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Alto riesgo por calidad del 


aire en Léxington 


Editado por La Voz 


Ciudadanos de Kentucky Central y 
organizaciones solicitan a la Agencia 
de Protección Ambiental de los 
EE.UU. limpiar niveles mortales de 
hollín fino de carbón en el condado 
de Fayette y parte del condado de 
Mercer. 


LEXINGTON - Dos residentes 
de Léxington y dos grupos pro- 
ambientalistas y de salud pública 


solicitaron en una petición ala Agencia de 
Protección Ambiental de los EE.UU. que 
la ciudad de Léxington sea oficialmente 
declarada en incumplimiento con los 
estándares federales de calidad del aire 
con respecto a materia de partícula-fina, 
conocida comúnmente como hollín. 
El hollín fino de carbón, o PM2.5, se 
produce como resultado de plantas de 
poder alimentadas de carbón, así como 
por el tráfico de vehículos, industrias y 
actividades relacionadas con quemas. 


De acuerdo a la petición, el hollín fino, 
debido a su pequeño tamaño, se incrusta 
fácilmente y de manera profunda en 
los... 


Fotos por La Voz de KY 
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La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


¿Cómo se prepara para el frío del inviemo que 
se aproxima? 
How will you prepare for the cold this winter? 


“Voy a procurar comprarme bastante ropa para 
este invierno”. 

“I'm going to buy enough clothing for the 
upcoming winter.” 

Karla Villalobos, Chihuahua, México 


“Buscar trabajo adentro para no agarrar una gripe. 
También abrigarme y abrigar especialmente bien 
a los niños para que no se enfermen”. 

“To find work indoors so | won't catch a cold. Also, 
to clothe the kids especially well so they will not 
get sick.” 

Armando López, Tijuana, México 


“Cubrirme bien, especialmente la garganta. 

Además, mantener la temperatura de la casa no 

muy caliente para evitar cambio dramáticos de 

temperaturas”. 

“To cover myself well, especially my neck. Also, to 

keep the house temperature not too hot to avoid 

| dramatic temperature changes.” 

one Angel Cortés, Cd. Cuahutémoc, Chihuahua, 
xicO 


La ciudad de Léxington no cumple 
con los estandares federales de aire 


El Consejo de Vivienda Justa de 


Léxington 


Impulsan a 
inquilinos a 
expresarse 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON 

“Es dificil. No es 
como hace veinte o 
treinta años, cuando una 
persona simplemente 
pondría un anuncio 
[discriminatorio]. Lo que 
pasa por la cabeza de cada 
uno es difícil de saber,” 
dice Art Crosby, Director 
Ejecutivo del Consejo de 
Vivienda de Lexington, 
sobre la investigación que 


High risk in quality of air 


in Lexington 


The city of Lexington does not meet 
federal clear air standards. 


Council 


By: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


is hard. 


difficult 


Executive 


una vivienda que ocurre hoy en dia... 


La Voz de Kentucky 
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Lexington Fair Housing 


Encourages 
tenants to 
speak out 


LEXINGTON - “It 
It’s not like 
twenty or thirty years 
ago when 
would just 
a [discriminatory] 
sign. What’s going on 
in someone’s head is 


says Art 


of the Lexington Fair 
Housing Council, of 
hace la organización relacionada con la his organization’s investigations into the 
discriminación al momento de rentar type of housing discrimination that... 


Edited by La Voz 

Central Kentucky citizens and 
organizations petition U.S. EPA to 
clean up deadly levels of soot in 
Fayette County and part of Mercer 
County. 


LEXINGTON - Two Lexington 
residents and two conservation and 
public health advocacy groups have filed 
a petition with the U.S. Environmental 
Protection Agency (EPA) requesting 
that the Lexington area be officially 
designated as not meeting the federal 
air quality standard for fine particulate 
matter, commonly referred to as soot. 
The fine soot is produced from coal fired 
power plants, vehicle traffic, industrial 
sources and burning operations. 


According to the petition, fine soot, 
because of its small size, easily becomes 
lodged deep inside the lungs. Fine 
soot has serious human health effects 
including premature death in people 
with lung or heart disease, strokes, 
asthma attacks, heart attacks, and birth 
defects... 
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Negocio del mes: 
Zumba con María 


Business of the month: 
Zumba with Maria 
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someone 
put up 


God's Pantry, ayuda a 


realize,” : 
Crosby, dar gracias 
Director 
God's Pantry, help 
giving thanks 
— Cont. Pay.10 —— 
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Worldly flavor at the Carnegie Center 
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Zumba con Maria, mueven a todo Léxington 
Zumba with Maria, Lexington gets moving 
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Prepare yourself for winter 


Prepárece para la próxima temporada invernal 


21 Deportes 
Estadísticas y calendario de juegos del fútbol indoor 
Stats and game calendar of indoor soccer 


El pasado viernes 24 de noviembre 
se encendió el tradicional árbol de 
navidad en el centro de Léxington. 
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articles published in La Voz belong 
exclusively to the author and do not 
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La Voz Application to Mail at Periodicals 
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KY 


Fotos por Sara Baumann 


e city of 
Lexington lit its traditional Christmas 
tree. 


La Voz de Kentucky 


oA 
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Editorial 


"El clamor por un medio ambiente 
seguro esta profundamente enraizado 
en la tradición hispana. A partir de 
la década de 1960, César Chávez 
lideró un movimiento para proteger 
a los braceros de los pesticidas que 
literalmente llovían sobre ellos en los 
campos de cultivo. 


"Chávez vinculó al pueblo con el 
medio ambiente y nos enseñó que 
todos tenemos derecho a vivir en un 
medio ambiente seguro y saludable 
- sin importar quiénes somos ni de 
dónde venimos. 


"La labor de Chavez y del 
movimiento medioambiental resultó 
en la aprobación de leyes históricas 
para proteger el aire, el agua y — más 
importante aún — a la gente". 


Asi empieza el reporte del grupo 
ambiental Sierra Club, Comunidades 
Latinas en Peligro 2004. 


En esa misma dirección, La Voz 
intenta llamar la atención acerca de 
la peligrosa calidad del aire en esta 
región que claramente no cumple con 
las regulaciones federales mínimas 
de partículas en el aire de hollín de 
carbón o PM2.5. 


No podemos dejar de lado que 
en los asuntos ambientales y de 
acuerdo al estudio del Sierra Club, 
la comunidad hispana enfrenta un 
peligro desproporcionado en relación 
con otros grupo étnicos y socio- 
económicos. 


Estudio tras estudio demuestra 
que las comunidades hispanas están 
situadasenlasáreasmáscontaminadas 
de las ciudades de los Estados Unidos. 
Tres de cada cinco latinos viven en 
comunidades cercanas a lugares 
tóxicos no controlados. El 80% de 
los latinos vive en los 437 condados 
con el peor aire del país, comparado 
con el 57% de los anglosajones y el 
65% de los afroamericanos. Además, 
el 90% de los braceros son hispanos, 
quienes siguen expuestos a pesticidas 
extremadamente peligrosos. 


Para que nuestra lucha por la 
igualdad de derechos en este país sea 
significativa, el derecho a un medio 
ambiente seguro y saludable debe 
jugar un papel fundamental en esa 
lucha. 


"The cry for a safe environment is 
deeply rooted in the Hispanictradition. 
Beginning in the 1960s, Cesar Chavez 
led a movement to protect workers 
from pesticides that were literally 
raining down on them in the fields. 


"Chavez’s movement linked people 
and the environment and taught us 
that we all have a right to live in a 
healthy and safe environment - no 
matter who we are or where we are 


from. 
"The work of Chavez and members 
of the environmental movement 


resulted in passage of landmark laws 
that protected our air, water, land and 
- most importantly - people. " 


That is how the Sierra Club began 
their report, Latino Communities in 
Danger 2004. 


In that same vein, La Voz intends 
to call attention regarding the risky 
quality of air in this region that does 
not comply with the minimum federal 
regulations of particles of soot in the 
air or PM2.5. 


We cannot avoid mentioning that 
according to the Sierra Club study 
the Hispanic community confronts a 
disproportionate danger in relation 
with other ethnic and socio-economic 
groups. 


Study after study has shown that 
Hispanic communities are located 
in the most polluted areas of cities. 
Three out of every five Latinos live in 
communities near uncontrolled toxic 
waste sites. Eighty percent of Latinos 
live in the 437 counties with the 
country’s worst air pollution, compared 
to 57 percent of Anglos and 65 percent 
of African Americans. And 90 percent 
of farm workers are Hispanic and are 
still exposed to extremely dangerous 
pesticides. 


If we want our struggle for equal 
rights to be meaningful, the right to a 
healthy and safe environment must be 
essential to that struggle. 


Without clean air, there are no 
healthy lives. 
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— Incluye audio alternativo en espanol. 
Disponible sin costo adicional para todos los clientes de DISH Network que tengan antena DISH 500+ 0 DISH 1000+. 


Directamente desde México. 
"Añada los canales locales a cualquier paquete por sólo $5.00/mes. Donde estén disponibles. 


SUSCRÍBETE YA! 


DIAMOND ELECTRONICS 


Espanol : 1-866-595-6327 
English : 1-866-451-6719 


Enciende la diversión de los tuyos 
con esta increíble oferta de 
DishLATINO: entretenimiento 
para toda la familia. 


Oferta requiere la participación en la promoción Digital Home Advantage. Cualquier ahorro en la programación de definición estándar requiere la suscripción al paquete DishLATINO ó paquete de mayor precio.El cliente debe llenar y enviar por correo la forma de redención con una 
copia de su estado de cuenta. El cliente recibirá $10.00 de crédito cada mes, por 10 meses consecutivos. Viste www.dishnetwork,com/100back para más información. Después del periodo de programación gratuita del paquete de películas, el cliente debe llamar para cambiar la 


programación a un paquete de menor precio, de lo contrario se aplicará el precio del paquete de películas. 
Digital Home Advantage: Pague $49.99 por activación. Se requiere número de Seguro Social, tarjeta de crédito válida, aprobación crediticia y la compra de programación calificada. El equipo debe ser devuelto a DISH Network si el servicio de programación es cancelado, Hay un límite 


de 4 receptores por cuenta. Precio mensual por paquete incluye $5.00 6 $6.00 por renta del primer receptor. Un cargo mensual de $5.00 6 $6.00 se aplicará por receptores adicionales al primero, basado en el modelo seleccionado. Se aplicará un cargo por acceso de programación de ni 
$5.00 al mes por cada receptor de dos sintonizadores. Este cargo no se aplicará mensualmente si los receptores están continuamente conectados a una línea telefónica. Cargos por mejora de equipo pueden aplicar en receptores HD seleccionados y aplicarán al segundo receptor DVR NETWORK 


(Videograbadora Digital). Se cobrará un cargo mensual de $5.98 por el servicio DVR de DISH Network por cada receptor de videograbadora digital (DVR). 
Oferta termina el 01/31/07 y está disponible en los Estados Unidos para clientes residenciales nuevos de DISH Network. Todos los precios, paquetes y programación están sujetos a cambios sin previo aviso. Impuestos locales y estatales pueden aplicar. Cargos por el alquiler del equipo 
y la programación pagarán impuestos por separado, donde aplique. La programación y otros servicios provistos por DISH Network están sujetos a los términos y condiciones de la promoción y Acuerdo Residencial del Cliente (Residencial Customer Agreement), disponible en 


www.dishnetwork.com o a solicitud expresa. Los paquetes de canales locales vía satélite están disponibles sólo para clientes que residan específicamente en el área de mercado designada (DMA-Designated Market Area) Ciertos canales locales podrían requerir una antena adicional 
de DISH Network, la cual será instalada sin costo adicional con suscripción a canales locales. El número de Seguro Social se usa para obtener la aprobación de crédito y no será concedido a terceras partes con la excepción de propósitos de verificación y cobranza solamente o si son 


requeridos por entidades gubernamentales. Todas las marcas de servicio y registros pertenecen a sus dueños respectivos. 
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e internacionales | cerca de 120 


¡Todos son aprobados 
no importa su record! 


personas de todas 
las esquinas del 
planeta disfrutaron 
de la Noche de 
Aprendizaje y 
Diversión Famililar 
realizada el jueves 
16 de noviembre en 
el Centro Carnegie. 


Close to 120 people 
from all parts of the 
world came together 
to enjoy Family 
Entertainment 
Night on Thursday, 
November 16 at the 
Carnegie Center 
for Literacy and 
Learning. 


Bajas os 
El evento, The event, a joint 
cuotas realizado en effort with the 
conjunción con Kentucky Refugee 
mensuales el Ministerio de Ministries, included 


Refugiados de 
Kentucky, contó con 
puestos artísticos 
y de comida, y una 


artist and cooking 
booths, along with 
a Brazilian Capoeira 
dance performance 


presentación de by a local group. 
danza brasileña 
Capoeira por un 


grupo local. 


The night allowed 
people from Asia, 
Africa and the 
Americas to interact 
and learn about cultures different from 
their own in a relaxed and educational 
environment. 


Fotos por La Voz de KY 


La noche permitió José Itoula, 13, José Itoula, 13, 
que asistentes provenientes de Merveille Tokoko, 10,y  Merveille Tokoko, 10 
Asia, Africa, y el continente Esther Tokoko, durante and Esther Tokoko 
americano pudiesen la noche cultural en el during the cultural 
interactuar y aprender acerca centro Carnegie. night at the Carnegie 
de diferentes culturas en un Center. 
ambiente familiar y educativo. 


(859) 233-1637 


635 N Broadway 
Lexington, KY 40508 
Lun-Vie 9:00 am - 5:30 pm 

Sabado 9:00 am - 12:00 pm 
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Nosotros seal 
ee aa 
sus jugadas... 


En el Banco BB&T hacemos 


Para que usted 
equipo con usted, le apoyamos 
cumpla sus metas. 
y satisfacemos sus 


necesidades bancarias 


Carlos y Yolanda 
le atenderán en español 


Trabaja.Ahorra. Invierte 


Lo queremos como nuestro cliente. 


D topa Hhncsirg: Lerner Member FDIC 2003 BRAT BBD com 


el banco que nos apoye 
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Art Crosby, Shayla Johnson y Lucia 
Reyes investigan discriminación de 
vivienda en Kentucky. 


-Viene de la portada. 


..El Consejo de Vivienda de 
Lexington ofrece servicios legales 
gratis para las personas que tienen 

roblemas de vivienda, enfocándose a 
a discriminación relacionada con acceso 
a vivienda. En otras palabras, si una 
persona se niega a rentarle marcando la 
diferencia de raza, religión, capacidades, 
nacionalidad, estatus familiar, género, 
preferencias sexuales o identidad de 
género. 


Crosby, quien ha trabajado en este 
rubro durante los últimos siete años, 
dice que en Léxington y el área Central 
de Kentucky es posible ver caseros o 
arrendatarios que, “No quieren rentar a 

ersonas hispanas o convirtiéndolas en 
blanco de discriminación.” 


Una vez que se presenta la queja en el 
Consejo de Vivienda, ellos comienzan 
la investigación para detectar si hay o 
no discriminación, entrevistando a los 
inquilinos, vecinos y al casero. 


“Creo que nosotros solo vemos la 
punta del iceberg, porque pensamos 
que hay mucha discriminación que no se 
reporta,” dice Crosby, afirmando que los 
inquilinos tienen miedo de denunciar, 
especialmente si son indocumentados. 


Él alienta a las personas a que no 
tengan miedo de hablar y denunciar sin 
importar su estatus migratorio en los 
Estados Unidos. 


El Consejo de Vivienda ha contratado 
a una asistente bilingiie, Lucía Reyes, 
para ayudar a los hispanohablantes que 
tienen quejas. Pero también afirman 
que la gente se puede ayudar a si 
misma conociendo sus derechos como 
inquilino. 
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Art Crosby, Shayla Johnson and 
Lucia Reyes investigate housing 
discrimination in Kentucky. 


Shayla Johnson, una asistente legal 
de la organización dice, “Es importante 
guardar cualquier documento, cualquier 
aviso o nota del casero. Siempre es bueno 
tomar nota de las cosas, simplemente 
escribir las conversaciones.” 


Es recomendable que los inquilinos 
entiendan todos los documentos que 
firman, y reportar cualquier problema 
inmediatamente. 


La plaga de chinches que hubo 
recientemente en el área Central de 
Kentucky es un ejemplo perfecto. 


“Los caseros deben motivar a sus 
inquilinos a reportar chinches lo antes 
posible. Si los inquilinos no lo reportan, 
es probable que se propaguen,” dice 
Crosby. 


Si un casero no responde cuando se 
reporta un problema, Crosby dice que 
es hora de llamar al Consejo de Vivienda 
Justa, ya sean chinches, moho o algún 
otro problema. Por ley, los caseros 
deben mantener la propiedad en buenas 
condiciones para ser habitada, y no 
pueden tomar represalias si el inquilino 
presenta una queja. 


Para contactar al Consejo de Vivienda 


Justa de Lexington llame al (859) 971- 
8067 ó gratis al 1-866-438-8617. 


Lea esta y todas las noticias en 
nuestro sitio web al: 


Read this and all of the news in our 


website at: 


www.lavozky.com 


La Voz de Kentucky 


Encourages... 


-From the front page. 


.. happens today. 

The Lexington Fair Housing Council 
offers free legal service for people 
having housing problems, with a focus 
on housing discrimination. In other 
words, if someone does not rent to a 
person or treats them differently based 
on race, religion, disability, national 
origin, familial status, gender, sexual 
orientation or gender identity. 


Crosby, who has worked in housing for 
the last seven years, says in Lexington 
and Central Kentucky they see landlords, 
“Hither not wanting to rent to Hispanic 
individuals or targeting them for unfair 
treatment.” 


Once a claim is reported to the Fair 
Housing Council they begin to investigate 
whether or not it is discrimination by 
talking to other tenants, neighbors and 
the landlord. 


“I think we only see the tip of the 
iceberg, because we think there is a lot of 
discrimination that doesn’t get reported,” 
says Crosby, adding that tenants are 
fearful of speaking up, especially if they 
are undocumented. 


He encourages people to not be afraid 
to speak out regardless of immigration 
status here in the United States. 


The Fair Housing Council has recently 
hired bilingual assistant, Lucia Reyes, 
to help Spanish-speakers who have 
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complaints. But they also say people can 
help themselves by knowing their rights 
as tenants. 


Shayla Johnson, a legal assistant 
with the organization, says, “It is very 
important to keep any documentation, 
any notices from the landlord. It is 
always good to document things, even if 
you just write down conversations.” 


They also recommend that tenants 
understand any documents they sign, 
and that they report any problems 
immediately. 


The recent rise of bedbugs in 
Central Kentucky is a perfect example. 


“Landlords should be encouraging 
tenants to report [bedbugs] as soon as 
possible. If a tenant does not report 
them, they are likely to spread,” says 
Crosby. 


If a landlord is unresponsive to a 
reported problem, Crosby says that is 
the time to call the Fair Housing Council, 
whether it is bedbugs, mold or some 
other problem. By law, landlords must 
keep their property in a suitable living 
condition and they cannot retaliate if a 
tenant makes a complaint. 


To contact the Lexington Fair Housing 
Council call (859) 971-8067 or toll free at 
1-866-438-8617. 


Le invitamos a conocer nuestro excelente 

surtido de ropa para sus eventos sociales... 
Bautizos, Presentaciones, XV Años, 
Bodas y Cumpleaños. 
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Las "2" Perica 


Contamos con los 
siguientes servicios: 


eEmplacado de carros 


eAyuda a conseguir aseguranza 


eNotaría pública 
eCartas poder 


eTaxes/Impuestos (años 2003, 2004, 2005) 


eSolicitud de número ITIN 


(Gratis por el resto del año) 
eTodo tipo de traducciones y más!!! 


La oficina está localizada en: 


1214 Versailles Rd. 


frente a la Rumba Latina 


(859) 293-2313 
(859) 433-6337 


Horario; 

Lunes a Viernes 
11:00 a.m:= 7:00 p.m. 
Sábado 

11:00 a.m.* 3:00 p.m. 
(Sujeto a cambio 


(859) 433-3678 
(859) 226-0231 


4 Tenemos 1 0 años 
_ trabajando con la 


comunidad hispana. 
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Gran ambiente Diverse crowd 


en programa 
bilingue 

de lectura 
familiar 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky O yahoo.com 


Alejandrina del Río y su hijo José 
Manuel del Río, 2 años, durante 
la lectura bilingúe del libro Going 
Home en la biblioteca de Russell 
Cave. 


LEXINGTON-Más de 60 personas 
asistieron a la noche de lectura familiar 
bilingiie el jueves 16 de noviembre en 
la sucursal norte Russell Cave de la 
Biblioteca Pública. El programa ofrece 
lectura bilingiie y análisis de libros a 
personas interesadas en desarrollar la 
lectura a nivel intrafamiliar. 


“Esta es la quinta vez que venimos, nos 
gusta pues nos enseñan cómo discutir 
sobre los libros”, comentó Alejandrina 
del Río, de Zacatecas. 


Una de las características de este 
programa de lectura bilingiie es que 
permite ampliar la base de participantes 
reflejando una gran diversidad cultural 
entre las familias presentes. 


attends 
bilingual 
family 
reading 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


Alejandrina del Rio and her two- 
year-old son José Manuel del Rio 
during the bilingual reading of the 
book Going Home at the Russell Cave 
Library. 


LEXINGTON- More than 60 people 
attended the bilingual family reading 
night on Thursday, November 16 at the 
Russell Cave branch of the Lexington 
Public Library. The program offers a 
bilingual reading and analysis of books 
to those interested in developing family 
reading skills. 


“This is the fifth time that we have 
come. We like it because it teaches us 
how to discuss books,” said Alejandrina 
del Rio from Zacatecas. 


One of the characteristics of this 
bilingual reading program is that it has 
a diverse base of participants and allows 
a culturally diverse group of families to 
meet and interact. 


Para contactarnos, ver galerías fotográficas y leer 
más noticias visítanos en: 


www.lavozky.com 
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Alto riesgo... 


-Viene de la portada. 


...pulmones. El 
hollin tiene serias 
repercusiones en la... 
.-Salud incluyendo 
muerte prematura 
en personas con 
enfermedades 
pulmonares, ataques 
de asma y defectos 
congénitos. 


Información 
disponible en el sitio 
Web de la Agencia de 
Protección Ambiental o 
EPA’s (por sus siglas en 
inglés) muestra que el 
condado de Léxington- 
Fayette sobrepasó los 
estándares de calidad 
del aire establecidos por 
la Agencia con respecto 
al hollín en el 2003, 
2004, y 2005. Parte 
del condado de Mercer 
(donde se ubica la ciudad 
de Harrodsburg), incluye 
una planta gigante de poder de Kentucky 
Utilities alimentada con carbón que 
contribuye a esta contaminación. 


Personas con enfermedades 
pulmonares y/o del corazón, niños y 
ancianos(as) tienen una tendencia mayor 
a ser afectados, sin embargo inclusive 
personas adultas saludables enfrentan 
riesgos de problemas respiratorios 
al ser expuestos a los altos niveles de 
contaminación de partículas. 


De acuerdo a Patty Draus, enfermera 
y una de los solicitantes, “La gente no 
debiese tener que sufrir en la salud los 
efectos de la mala calidad del aire. Se 
tiene que hacer algo para limpiarlo. El 

rimer paso para limpiar el problema es 
a designación oficial de incumplimiento 
por parte de la ciudad a través de la 
Agencia de Proteción Ambiental de los 
EE.UU.” 


cutoff point. 


designated by the EPA 


Para cumplir con los estándares de calidad del aire de material en partículas, las lecturas de los monitores del 
aire deben permanecer por debajo de los niveles establecidos federalmente. Las lecturas que exceden estos 

niveles son definidas como “incumplidas”. Léxington fue designado en “cumplimiento” desde abril 2005, cuando 
los niveles fueron encontrados en el punto máximo antes de exceder el estándard federal. Información reciente 
determinó que actualmente se encuentra en incumplimiento pero su estatus no ha sido redefinido por la EPA. 


To meet EPA air quality standards, or attainment, for particulate matter, air monitor readings must remain below 
federally mandated levels. Measurements exceeding these levels are considered to be in non-attainment. 
Lexington has been designated as “in attainment” since April 2005, when levels were found to be right at the 


Prior to that time Lexington's particulate matter levels indicated non-attainment. More recent data indicates 
that federal levels have been exceeded, and the Lexington area is in non-attainment, but has not yet been re- 
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poder alimentadas con carbon, 
trafico, industrias y quemas. 


Con el aumento de materia en 
particulas en el aire, también aumentan 
los números de muertes. Inclusive a 
bajos niveles, la materia en partículas 
crea efectos negativos en la salud, 
determinando que no existen niveles 
“Seguros”. 


De acuerdo a U.S. PIRG (grupo de 
investigación para el beneficio público, 
2002), Kentucky es número uno en 
muertes causadas por la contaminación 
del aire por plantas de poder. 


Los solicitantes son los residentes de 
Léxington Patty Draus, Hilary Lambert, 
así como el Proyecto de Acción Ambiental 
de Léxington (LEAP, por sus siglas en 
inglés) y el Sierra Club, con más de 4500 
miembros en Kentucky. 


Años Lectura del contaminante PM2.5 Estándard Federal EPA 
Years Lecture of pollutant PM2.5 Federal Standard EPA 
2003 15.0 4g/m3 15.0 g/m3 

2004 14.3 ug/m3 15.0 ug/m3 

2005 16.1 Lug/m3 15.0 g/m3 

Promedio de los tres años 15.14 Lug/m3. 15.0 ug/m3 


limpio. 


Nótese que como promedio y de acuerdo a las lecturas de los contaminantes de 
PM2.5, la región del condado de Fayette y Mercer incumple el estándar federal de aire 


La Voz de Kentucky 


Soot comes from coal fired power 


plants, traffic, industrial sources and 
burnings. 


.. Information available on the EPA's 
webpage shows that Fayette County 
exceeded the Agencys air quality 
standard for this fine soot in 2003, 2004 
and 2005. Part of Mercer County, which 
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| High risk. ee -From the frontpage. 


includes a huge Kentucky Utilities coal 
fired power plant, contributed to this 
pollution. 


People with lung or heart disease, 
children, and the elderly are most likely 
to be affected, but even healthy adults 
are at risk for respiratory problems from 
ee to high levels of particulate 
pollution. 


According to co-petitioner Patty Draus, 
long-time Lexington resident and nurse, 
“Folks should not have to suffer the health 
effects of bad air quality. Something 
must be done to clean it up. The first step 
in cleaning up the problem is the official 
designation from the U.S. Environmental 
Protection Agency.” 


As the amounts of particulate matter 
in the air increase, so do death rates. 
Particulate matter creates negative 
health effects even at low levels. Thus 
there is no truly “safe” level. 


According to U.S. Public Interest 
Research Groups (PIRG) 2002, Kentucky 
is number one in deaths from power 


plant air pollution. 


The petitioners are Lexington residents 
Patty Draus, Hilary Lambert, as well as 
the Lexington Environmental Action 
Project (LEAP) and the Sierra Club, 
which includes over 4500 members in 
Kentucky. 
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Jóvenes latinos se gradúan (Young Latinos graduate from 
de programa de tecnología ¡technology program 


Por: La Voz de Ky 
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LEXINGTON-Después de completar 
con éxito las 40 horas del programa Dell 
TechKnow, un grupo de 18 estudiantes 
latinos y latinas celebraron su ceremonia 
de graduación el jueves 16 de noviembre en 
el auditorio Norsworthy en 701 calle Main. 


En el programa, los estudiantes aprenden 
a desarmar y reconstruir computadores así 
como arreglarlas y diagnosticar problemas 
básicos e instalar y actualizar software. 
Los estudiantes graduados reciben 
totalmente gratis un computador Dell, 
acceso a Internet por parte de QX.net, 
una impresora Lexmark e implementos de 
computación por parte de Kentucky Trade 
Computers. 


“Estos muchachos y muchachas han 
logrado mucho durante las diez semanas 
anteriores”, dijo Tubby Smith, entrenador 
de baloncesto de UK. “Esperamos que 
tomen lo que aprendieron y no usen 
solamente todo ese conocimiento para 
mejorarse a sí mismos(as) sino para 
ayudar a la gente a su alrededor-sus padres 
y madres, abuelos, hermanas, hermanos y 
amigos”. 


El programa se lleva a cabo todos los 


Fotos por La Voz de KY 


Rafael Vásquez, Angélica Torres, 


años en cinco casas-club de Tubby Smith y Elizabeth Puntos durante la 


en todo Léxington. 


graduación. 


PNCtiene cuentas distintas para gente distinta: 


Cuenta de Cheques Gratuita: Sin 


balance mínimo, sin cargos mensuales 
y con la tarjeta PNC Visa® Check Card 


es fácil disfrutar el Programa de 
Recompensas de Visa Extras donde 


puedes acumular puntos y canjearlos 


por grandes recompensas. 


1-866-HOLA-PNC 


Cuenta de Cheques Performance: 


Puedes acumular intereses en tu 
balance, aprovechar los ATMs 
gratuitos y los bonos en las tasas 
de interés para ciertos 
Certificados de Depósito y IRA 
CDs de PNC Bank.* 


www.pnc.com/espanol 


Rafael Vasquez, Angelica Torres, 
and Elizabeth Puntos during the 
graduation. 


Cuenta de Cheques Performance 


Select: Incluye los beneficios de la 


Cuenta de Cheques Performance, 
además de transferencias 
bancarias domésticas y hasta 5 
Cuentas Money Market o de 
Ahorros gratuitas.* 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky O yahoo.com 
LEXINGTON- After successfully 


completing 40 hours of the Dell 
TechKnow program, a group of 18 
Latino students celebrated their 
graduation on Thursday, November 16 
in the Norsworthy auditorium at 701 
Main St. 


In the program, the students learned 
how to take computers apart and put 
them back together, troubleshoot basic 
problems and install actual software. 
The graduating students received 
a Dell computer, Lexmark printer, 
internet access from QX.net, and 
computer equipment from Kentucky 
Trade Computers. 


“These boys and girls have 
accomplished a great deal over the past 
ten weeks,” said UK Head Basketball 
Coach Tubby Smith. “We expect that 
they will take what they’ve learned and 
not only use their knowledge to improve 
themselves but help the people around 
them — their parents, grandparents, 
sisters, brothers and friends.” 


The program takes place every year 


at Tubby Smith’s five clubhouses in 
Lexington. 


Es absurdo pensar 
que todos necesitamos 
la misma cuenta. 


© PNC BANK 


*PNC no aplicara cargos por usar ATMs que no sean de PNC en las cuentas de Cheques Performance y Performance Select. Ademas se le reembolsara automaticamente los cargos por usar ATMs de otros bancos. 
PNC Bank, Miembro/Member FDIC. ©2006 The PNC Financial Services Group, Inc. Todos los derechos reservados. 
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Zumba con Maria 


Moviendo a Lexington 
Por/By: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


María Browning creció bailando. 
En su casa en Cali, Colombia, la salsa 
era parte de la vida diaria. “Nadie me 
enseñó a bailar. Nosotros simplemente 
crecimos bailando, de la misma manera 
que caminamos y hablamos,” dice Maria, 
quien actualmente enseña Zumba en 
Léxington. 


Zumba es un ejercicio basado en 
los ritmos y bailes de Latinoamérica, 
especialmente en la salsa, merengue, 
reggeaton, samba, cumbia y flamenco. 


Puedo ver cambios 
en la gente, no 
sólo en su cuerpo, 
sino también en su 
actitud”. 


Aburrida de los aerobics que había 
comenzado a practicar desde el 
nacimiento de su hijo, María descubrió 
Zumba por medio de su hermana. Ella 
intentó con algunos casetes y consiguió 
certificarse en Dayton, Ohio con el 
fundador de Zumba, también de origen 
colombiano. 


“Estaba completamente encantada con 
Zumba y lo bien que te sientes cuando 
tomas una clase de Zumba — con la 
energía y la pasión que sientes,” dice ella. 


María comenzó a enseñar Zumba 
en Léxington en el invierno de 2006, 
al principio ella sufrió bastante para 
conseguir estudiantes. 


“Ellas no podían entender como se 
puede hacer ejercicio mientras bailas,” 
recuerda María. 


Ahora María enseña siete clases de 
una hora a la semana. Ella hace las 
coreografías y elige la música de la página 
web de Zumba. Cada canción necesita 
sus propios movimientos y María usa su 
experiencia de 15 años con la natación 
sincronizada en Colombia, para ayudarla 
a crear rutinas originales. 


Sin embargo, Zumba es más que un 
trabajo para María, que llegó a Estados 
Unidos hace cinco años. “Había sentido 
como si durantes estos años no hubiera 
bailado, no hubiera escuchado música. 
No pensé que lo necesitara, pero cuando 
comencé con Zumba me di cuenta que 
está en mi sangre. Me hace sentir más 
completa porque estoy en mi cultura 
ahora y estoy haciendo cosas que me 
gusta mucho hacer,” dice ella. 


María dice que Zumba también ha 
tenido un impacto en sus estudiantes. 
“Puedo ver cambios en la gente, no 
sólo en su cuerpo, sino también en su 
actitud,” afirma María, añadiendo que 
sus estudiantes le han dicho que Zumba 
les ayuda a sentirse más frescos y menos 
estresados. 


Ella dice que Zumba es algo que todos 
pueden hacer, aún cuando no bailen. 
“Zumba está basado en el principio de 
que hacer ejercicio debe ser divertido y 
fácil de hacer,” dice María, que tiene un 
estudiante que tiene 68 años de edad. 


“La clave está en permitirte intentar 
algo diferente y darte la oportunidad de 
divertirte,” dice María. 


Para mayorinformación sobre las clases 
de Zumba contactar a María al (502) 868- 
7632 o en www.zumbakentucky.com. 


La Voz de Kentucky 


DEL MES 


z 
Sy 


“a 


30 Nov.-13 Dic. 2006 


BUSINESS OF THE MONTH 


Zumba with Maria 


Lexington gets moving 


Fotos por Richie Wireman 


sde a 7 = Me 
Maria y sus estudiantes en el Festival 
Latino 2006. 


Maria Browning grew up dancing. 
In her home, Cali, Colombia salsa is 
part of daily life. “No one ever taught 
us to dance. We just grew up dancing, 
the same as walking and talking,” says 
Maria, who now teaches Zumba classes 
in Lexington. 


Zumba is a workout based on the 
rhythms and dances of Latin America, 
especially salsa, merengue, reggeaton, 
samba, cumbia and flamenco. 


Bored with the aerobics that she had 
been doing since the birth of her son, 
Maria found out about Zumba from 
her sister. She tried some of the tapes 


I get to see changes in 
people, not just in their 
body, but also in their 
attitude.” 


and completed a certification workshop 
in Dayton, Ohio with the founder of 
Zumba, also Colombian. 


“I was absolutely in love with Zumba 
and how you feel when you take a Zumba 
class — the energy and passion that you 
feel,” she says. 


Maria began teaching classes in 
Lexington in the winter of 2006, and at 
first, she struggled to find students. 


“They didn't understand how you 
could work out while dancing,” she 
remembers. 


| 
— de 


Maria and her students at the 


Festival Latino 2006. 


These days she teaches seven, one- 
hour classes a week. She does all of 
the choreography and picks the music 
from the Zumba website. Each song 
requires its own movements, and Maria 
draws upon her 15-year experience as 
a synchronized swimmer in Colombia 
to help her come up with original 
routines. 


Nevertheless, Zumba is more than a 
job for Maria, who arrived in the U.S. 
five years ago. “I have felt during these 
years that I didn’t dance, didn’t listen 
to my music. I didn’t think I needed 
it, but once I started Zumba I realized 
it is in my blood. It makes me feel more 
complete because I’m in my culture now 
and doing things I love to do,” she says. 


Maria says Zumba also impacts 
her students. “I get to see changes in 
Pape not just in their body, but also 
in their attitude,” she says, adding that 
students tell her how Zumba helps them 
feel refreshed and less stressed. 


She says Zumba is something 
everyone can do, even if they don't 
dance. “Zumba is based on the principle 
that a workout should be fun and easy 
to do,” says Maria, who has one regular 
student who is 68 years old. 


“The key is in letting yourself try 
something different and allowing 
yourself to enjoy it,” she says. 


For more information on Zumba 
classes contact Maria at (502) 868-7632 
or at www.zumbakentucky.com. 
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Dar Gracias 


Por: Andrés Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON-En un ambiente cálido 
y de manera eficiente, el banco de 
comida local God's Pantry distribuyó 
más de 4,000 canastas de comida el 
lunes, martes y miércoles previos a la 
celebración del día de Acción de Gracias. 


Entre los presentes una buena cantidad 
de latinos(as) se vieron beneficiados. 


Para Janet Franco, de Puerto Ángel, 
Oaxaca, México, esta actividad “brinda 
la posibilidad de ahorrarse unos gastos”. 
Este es el cuarto año que Franco celebra 
el Día de Acción de Gracias. “Pienso 
dar gracias por mi hija de seis meses 
Maritza”, agregó. 


Por su parte, María Elena Rico, de 
Jalisco, México, comentó que, “esta es 
una gran ayuda pues no hay muchas 
oportunidades de este tipo en Léxington”. 
Rico agregó que piensa “dar gracias por 
estar aquí, por estar bien, por no estar 
enferma y tener todo para poder salir 
adelante”. 


OUIARS | 


ayuda para 


La experiencia de más de 50 años 
del banco de comida “God's Pantry” 
sirviendo a los más necesitados del 
Bluegrass se vio reflejada en las rapidez 
y la eficiencia que lograron que las largas 
filas en la Iglesia Broadway se hicieran 
sentir cortas y agradables. 


Para Kathy Yates, quien trabaja con 
God's Pantry, el esfuerzo se ve retribuido 
en la actitud positiva de los beneficiados. 
“Me encanta [venir a ayudar], es 
divertido...me siento bendecida de poder 
ayudar, pero en realidad toda esta gente 
me bendice más de lo que yo pueda 
ayudar”, ella dice. 


Gracias a este ordenado proceso de 
registro, rápida entrega de canastas y a 
un gran equipo de voluntarios casi cuatro 
mil familias, mucha de ellas latinas, 
pudieron celebrar el Día de Acción de 
Gracias como cualquier otra familia 
americana. 
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Thousands receive help 


ving thank 

By: Andrés Cruz 
lavozdeky O yahoo.com 

LEXINGTON In a warm and 
efficient way, the God's Pantry food bank 
distributed 4,000 food baskets on the 
Monday, Tuesday and Wednesday before 
the Thanksgiving celebration. 


Among those present to receive the 
service were a good number of Latinos. 


For Janet Franco, from Puerto Angel, 
Oaxaca, Mexico, this activity, “offers 
the possibility of saving a little money.” 
This is the fourth year that Franco has 
celebrated Thanksgiving. “I will give 
thanks for my six-month-old daughter, 
Maritza,” she added. 


For her part, Maria Elena Rica, from 
Jalisco, Mexico, said, “This is a great 
help, because there are not a lot of 
opportunities like this in Lexington.” 
Rico added that she plans, “to give 


Fotos por La Voz de KY 


thanks for being here, for being well, for 
not being sick and for having everything 
she needs to keep going.” 


cierto Insurance 


a Pin Soames 


The more than 50 years of experience 
that God's Pantry has serving the most 
needy in the Bluegrass, is reflected in 
the speed and efficiency that they used 
to make long lines at Broadway Christian 
Church feel short and agreeable. 


For Kathy Yates, who works with God's 
Pantry, their efforts are reciprocated 
by the positive attitudes of those who 
benefit. “I love it. It’s fun... I just feel 
blessed to be able help, but really they 
blessed me more that I help,” she says. 


Thanks to the orderly registration 
process, quick basket pick-up and a great 
team of volunteers, nearly four thousand 
families, many of whom were Latinos, 
could celebrate Thanksgiving like any 
other American family. 


Boletos en venta el fro de Enero, 2007 


Dos premios de $5,000 


Treinta premios de $10,000 


SE VENDERÁN SOLAMENTE 500,000 BOLETOS! 
Dos premios de $1,000,000 


Setecientos premios de $500,00 


El concurso se realizará cuando se vendán todos los boletos. 
Visite kylottery.com para más detalles 
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: optenca GRATIS És s 


UN EXAMEN COMPLETO y 
DE LA COLUMNA 
(SIN PAGOS - SIN OBLIGACIONES) 


“a 


Carrie B. Brown 
DMD, PSC 


Odontología Cosmética y Familiar 


& 


¡Hablamos Español! 


Usted quizás tenga uno de estos 16 Chiron ate Ñ 
dolorosos sintomas de nervios pinchados Iropractor 0 
1. Dolor de espalda baja 5. Mareo 9. Adormecimiento de manos 13. Adormecimiento de ded : 
2. Dolor de cabeza 6. Dolor de codos 10. inflamación de articulaciones 14. Dolor de cadera L i Odontologia 
3. Dolor de hombros 7. Dolor de cuello 11. Dolor de piernas 15. Musculos contraidos | Preventiva y de Lim pieza 
4. Artritis 8. Indigestión 12. Espasmos musculares 16. pies adoloridos 


Coronas y Puentes 


AVERIGUE AHORA con un quiropráctico profesional quien puede ayudarle a acabar 
con sus molestias y dolores. Este examen normamente cuesta $85.00 o más. Este examen 
incluirá una revisión del alineamiento de la columna vertebral, una evaluación de movimientos 
limitados o excesivo de la columna, un examen de los músculos alrededor de las articulacio- 
nes y una consulta privada con el doctor para hablar sobre los resultados. Este examen es 
totalmente GRATIS. Esta oferta no es válida con seguros Medicaid/Medicare o del gobierno 


Amalgamas para caries 


Dentaduras parciales y 
completas 


OFERTA GRATIS POR TIEMPO LIMITADO, LLAME AHORA POR UNA CITA Y PRESENTE ESTE CUPÓN Blanqueamiento de 


dientes en consultorio y 


A Dr. Jeffrey Stinson Llame para su cita al: MÍ para realizar en su hogar 


1 Chiropractor (859) 276-1123" ") 859-253-3242 


: 1529 Nicholasville Rd . 556 North Broadway 
Lexington, KY exington, KY 40508 
es GRATIS « ww ww ee 


Iglesia Puerta del Cielo, Ine. 


¿¿¿Cansado de perder 1935 Dunkirk Dr., Lexington, KY. 40504 


LA JASSEMBLIES OF GOD] 
p lata pagando le al rahe 7:00pm 


Jueves 
casero??? Estudio Biblico 7:00pm 
Sabados 
ATTY Pe eee aed eT | Reunión de Jóvenes 7:00pm 
¡¡¡¡Empiece a pagal pol su Casa pl OPla.... Sábado 
¡¡¡¡Nuestros servicios son gratis para usted y Reunión de Damas 
Domingo 


Escuela Dominical 10:00am 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. Alabanza y Adoración 11:15am 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. se ae 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer Servicio Evangelístico 6:00pm 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 


¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia esta más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 
- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 
programa. a 
- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el Increíble pero cierto 
mismo empleador en su empleo actual. Sól $99 1 5 
- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. Lo] e. primer mes 
- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 4014 4. 14 
declaración de impuestos o “tax return”). Todos los Servicios incluídos 
- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. Alquile ya su departamento en Winburn Square 
- 3 (TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 
Obligatorias: (UNA de las siguientes) er e 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) Pp ro m OC | (o) n Es pec | a | e 
- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) e 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 


a A ren | — Para pasarse a nuestros departamentos 


Identificaciones originales del pais de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 
Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo (859) 299- 1 9 1 1 
en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia! !!! 
DA A Aproveche Nuestra Oferta! 
: : 1 Habitación $470 - 2 Habitaciones $570 
Community Ventures Corporation ruca 


1218 Winbum Dr Lexington, KY 40511 - Horario 9:00 AM - 4:00 PM 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. EHO (Igualdad de oportunidad en vivienda) 
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Caricaturistas / Cartoons 


Nombre: Fin de sexenio en México/ End of the term in Mexico 


Artista : Dario Castillejos 
Atribución : El Imparcial México 


Rafael 
Correa electo 
presidente en 


Ecuador 
La Voz 


El economista Rafael Correa se 
convirtió el pasado 26 noviembre en 
el virtual ganador de la segunda vuelta 
de la elecciones generales sostenidas en 
Ecuador. 


Con 72% de las mesas de votos 
escrutadas, el representante de 
izquierda del movimiento político 
Alianza PAIS (Patria Altiva i Soberana) 
y el Partido Socialista-Frente Amplio 
(PS-FA), Rafael Correa, contaba con 
61% sobre 38% del derechista Alvaro 
Noboa. 


Esta victoria de Correa representa 
un giro del país del medio del mundo 
hacia la izquierda bajo la denominada 


“revolución ciudadana” encabezada 
por una alianza de movimientos de 
izquierda. 
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Cortos Latinoamericanos 


Pide ONU sancionar violencia en 
Atenco, Oaxaca y Guadalajara 


La Jornada, UNAM 


Ginebra, 24 de noviembre-El Comité 
Contra la Tortura (CCT), dependiente 
de la Organización de las Naciones 
Unidas, instó a México a investigar de 
manera pronta, efectiva e imparcial 
los incidentes ocurridos en San 
Salvador Atenco, en Guadalajara, los 
feminicidios en Ciudad Juárez y los 
sucesos recientes de Oaxaca, en los 


que han surgido numerosas quejas por : 


tortura, violencia, así como agresiones 
sexuales contra mujeres durante los 
operativos de seguridad pública. 


Extraordinariamente, el comité 
dio como plazo un año (noviembre 
de 2007) para que el gobierno 
informe sobre la realización de las 
recomendaciones relacionadas en esas 
investigaciones, así como la tipificación 
a escala nacional del delito de tortura, 
y sobre la competencia de tribunales 
civiles para los procesos de militares 
que incurrieron en delitos contra 
civiles durante su función. 


Fue brutal la represión contra la 
marcha de la APPO: LIMEDDH 


Foto por Indy Media 


. Según la Liga Mexicana de 
Derecho Humanos (LIMEDDH), la 
Policía Federal Preventiva provocó 
el violento enfrentamiento; del 
sábado hay 39 desaparecidos, dice el 
organismo. 

. La respuesta policiaca fue 
por las “agresiones directas” de la 
agrupación: SSP federal. 

. Consignan a 149 de los 
detenidos; Ulises Ruiz advierte que “no 
habrá perdón”. 

. El movimiento popular anuncia 
que reinstalará su campamento en 
Santo Domingo. 


Sudamérica “sin visa” para 


locales 


BBC Mundo 


Los gobiernos de 
doce países de la 
región acordaron 
permitir a sus 
ciudadanos 
viajar por todo 
el subcontinente 
sin necesidad de 
pasaporte. 


Con la Guayana 
Francesa como 
única excepción, 
todo el resto 
de Sudamérica 
podrá ser visitado 
por cualquier 
sudamericano por 
hasta 90 días con 
sólo presentar su 
documento nacional de identidad. 

El acuerdo fue firmado por 
representantes de Argentina, Bolivia, 
Brasil, Chile, Colombia, Ecuador, 
Guyana, Paraguay, Perú, Surinam, 
Uruguay y Venezuela durante la reunión 


de la Comunidad Sudamericana de 
Naciones celebrada este viernes 24 de 
noviembre en Santiago de Chile. 

La flexibilización de la normativa 
migratoria pretendeimpulsarelturismo 
regional y los lazos comerciales. 
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ENGLISH 


UN demands sanction of violence in 
Atenco, Oaxaca and Guadalajara 


La Jornada, UNAM 


Geneva — November 24 -— The 
Committee Against Torture (CCT), 
part of the United Nations, insisted 
that Mexico investigate in a prompt, 
effective and impartial manner the 
incidents at San Salvador Atenco in 
Guadalajara, the female homicides in 
Juarez City and the recent events in 
Oaxaca, where many claims of torture 
have arisen, as well as sexual assaults 
against women during the police 
operations there. 


Extraordinarily, the committee 
allowed a time frame of a year 
(November 2007) for the government to 
report to them about the recommended 
actions in those investigations, as well 
as the existence of torture on a national 
scale and about the competence of civil 
tribunals for military procedures that 
ended in crimes against civilians. 


Brutal repression against the APPO 
march: LIMEDDH 

. According to the Mexican 
Human Rights League (LIMEDDH), 
the Federal Police provoked the violent 


South America “without visa” for 


locals 


BBC World 

T h e 
governments of 
twelve countries 


in South America 
agreed to allow 
their citizens to 
travel throughout 
the subcontinent 
without a 
passport. 


With French 
Guayana as the 
only exception, 
the rest of South 
America can be 
visited by any 
South American 
for up to 90 days 
just by showing 
their national identity card. 

The agreement was signed by 
representatives of Argentina, Bolivia, 
Brazil, Chile, Colombia, Ecuador, 
Guayana, Paraguay, Peru, Surinam, 
Uruguay and Venezuela during the 


Foto por Indy Media 


conflict on Saturday that ended in 39 
disappearances, said the organization. 

. According to the federal police: 
The police response was due to “direct 
aggressions” by the APPO. 

. 149 pore detained. Ulises 
Ruiz says, “There will be no pardons”. 

. The popular movement 
announced that they will reinstall their 
camp in Santo Domingo. 


Nombre : Lider / Leader 
Artista : Angel Boligan 
Atribución : El Universal, México 


Rafael Correa 
elected 
president of 
Ecuador 


La Voz 


Economist Rafael Correa, on 
November 26, became the winner 
of the second round of the general 
presidential elections in Ecuador. 


With 72 percent of the counted 
votes, the representative of the leftist 
political movement Alianza PAIS and 
the Socialist Party, Rafael Correa had 
61 percent of the vote, compared to 
Alvaro Noboa's 38 percent. 


South American 


meeting of the 
Community of Nations held Friday, 
November 24 in Santiago, Chile. 

The flexibility of the immigration 
accord hopes to encourage regional 
tourism and commercial relationships. 


Correa's victory represents a turn to 


the left for the country "in the center 
of the world" under the title “citizen 
revolution” headed by an alliance of 
leftist groups. 
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Otros países 


Other Latin 


centroamericanos y | American 


de la región en el 
índice de 


countries in 


the Human 


Desarrollo Humano | Development Index 


1975 


1980 1985 1990 


1995 


OECD 


Europe and the CIS 


Latin America and 
the Caribbean 


East Asla 


Arab States 


South Asta 


Sub-Saharan Africa 


2000 2004 


Costa Rica-48, Panama-58, Belice-95, El Salvador-101, Nicaragua-112, 


Honduras-117, Guatemala-118. 


Guatemala en el lugar 118, Honduras 117, casi al nivel del sub-sahara 


Africano. 


También: EE.UU.-8, Chile-38, Cuba-50, México-53, Trinidad y Tobago- 
57, Brasil-69, Colombia-70, Venezuela-72, Peru-82, Ecuador-83, Republica 


Dominicana-94 


¿Qué es el Indice de 
Desarrollo Humano de las 
Naciones Unidas? 


El Indice de Desarrollo Humano es 
un reporte independiente comisionado 
por el Programa de Desarrollo de las 
Naciones Unidas (UNDP). 


¿Qué es el Desarrollo 
Humano? 


El desarrollo humano consiste ante 
todo en permitir a las personas tener 
una vida que valoren y en permitirles 
aprovechar su potencial como seres 
humanos. 


ENGLISH 
What is the Human 
Development Index of the 
United Nations? 


The Human Development Index is an 
independent report commissioned by the 
United Nations Development Program 
(UNDP). 


What is Human 
Development? 


Human Development consists above all 
in allowing people to have a life that they 
value and in letting them take advantage 
of their potential as human beings. 
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Centro 
America 
rezagada, 


Nicaragua inmovil, en 
Indice de Desarrollo 
Humano 


Nicaragua ocupa el lugar 112 de un 
total de 177 naciones. Casi el 80 por 
ciento vive con dos dólares diarios. 


La Prensa, Nicaragua 

MANAGUA-Nicaragua permaneció 
inmóvil en el Índice de Desarrollo 
Humano (IDH) que cada año elabora el 
Programa de las Naciones Unidas para el 
Desarrollo (PNUD), tomando en cuenta 
aspectos fundamentales del bienestar 
humano como son el nivel de educación, 
ingresos por habitantes, esperanza de 
vida y salud. 

Según el informe dado a conocer a 
principios de noviembre, y que lleva por 
título Más allá de la escasez: poder, 
pobreza y la crisis mundial del agua, 
Nicaragua aparece en el renglón de 
países con desarrollo humano medio al 
ocupar el lugar 112 de un total de 177 
naciones. Este puesto en el ranking es el 
mismo del año pasado. 

La inmovilidad en el IDH se debe a que 
fue mínima la mejoría de los aspectos 
analizados en el país, por ejemplo ahora 
se conoce que la esperanza de vida de los 
nicaragiienses es de 70 años, es decir tres 
décimas más que el año pasado cuando 
fue de 69.7 años. 

Mientras, la tasa bruta de matrícula 
en enseñanza primaria, secundaria y 
terciaria pasó de un 69 por ciento a un 
70 por ciento. 

En lo que se refiere a la población que 
sobrevive con dos dólares diarios no hubo 
ningún cambio respecto al año pasado, 
porque el porcentaje fue el mismo: 79.9 
por ciento. 

El 45.1 por ciento de la población 
sobrevive con sólo un dólar, esta cifra es 
idéntica a la registrada en el 2005. 

En lo referente al acceso a fuentes de 
agua mejorada, hubo una disminución al 
pasar de un 81 por ciento el año pasado al 
79 por ciento durante el presente año. 


Local [Negocio del | Latinoamérica [Centroamérica| Deportes 
P-20 


Mujer 


[entretenimiento | Jóvenes 
P-24 P-32 P-33 


Clasificado 
P-34 


Central 
America 


behind, 


Nicaragua stationary, in 
Human Development 
Index 


Nicaragua occupies number 112 of all 
177 nations. Nearly 80 percent live 
on two dollars a day. 

La Prensa, Nicaragua 

MANAGUA -— Nicaragua remained 
stationary in the Human Development 
Index (IDH) that is produced each year 
by the United Nations Development 
program, taking into account 
fundamental aspects of well being like 
level ofeducation, income, life expectancy 
and health. 

According to the report, released at 
the beginning of November, and named 
Beyond Scarcity: power, poverty and the 
world water crisis, Nicaragua appears in 
the categories of countries with average 
human development, occupying number 
112 of all 177 nations. It is the same 
ranking as last year. 

Immobility in the IDH is due to the 
minimum improvement of the aspects 
analyzed in ke country; for example, 
the life expectancy of Nicaraguans is 70 
years, meaning only three tenths more 
than last year when it was 69.7 years. 

At the same time, the gross count of 
registrations in primary, secondary and 
post-secondary education moved from 
69 percent to 70 percent. 

As far as the part of the population 
that survives on two dollars a day, there 
was no change with respect to last year, 
because the percentage was the same: 
79.9 percent. 

And 45.1 percent of the population 
survives with just one dollar, a number 
that is identical to that registered in 
2005. 

In reference to access to improved 
sources of water, the rate decreased from 
81 percent from last year to 70 percent 
during the present year. 
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minutos ilimitados 
al mismo precio cada mes 


¡limitados 


e®° MINUTOS A CUALQUIER HORA 


e? MINUTOS DE LARGA 
DISTANCIA NACIONAL 


2 
9 
9 
2 
9 
P 
> 


. 9? ENVÍOS DE IMÁGENES, 
MENSAJES DE TEXTO Y 
AL INSTANTE 


Saber que voy a recibir la misma cuenta 
todos los meses me da paz interior. 


Off The Hook 


. 8? SIN VERIFICACIÓN DE CRÉDITO 
. 8? SIN FIRMAR CONTRATOS 
.89? SIN SORPRESAS 


135 East New Circle Road 
3401 Nicholasville Road(Fayette Mall) 
1845 Alexandria Dr, 
(859)219-1076 


cricket 


wireless 


S al mes 


SE LIBRE Redimible en tiendas Cricket® solamente. Oferta por tiempo limitado. Disponible con nueva activación en tiendas participantes. El modelo del teléfono puede variar. Algunas 
e a funciones no están disponibles en todos los teléfonos. Minutos ilimitados a cualquier hora y los mensajes de texto, al instante y envíos de imágenes ilimitados se refiere a las 
C T 1 C e llamadas y mensajes que se originen dentro de tu área de cobertura hacia los EE.UU. La larga distancia nacional ilimitada no incluye Alaska. Sujeto a los Términos y Condiciones 
de Cricket®. Puede cobrarse una cuota por activación. No incluye impuestos, recargos, servicio universal, cuota de recuperación reglamentaria de $0.45 (por portabilidad y 


1-800-CRICKET transferencia de número) ni otros cargos que varían por mercado. Aplican otras restricciones. Más detalles en la tienda. ©2006 Cricket Communications, Inc. 
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AHORRAN 
PARA 
MOMENTOS 
DIFICILES 


Y PARA UN 
FUTURO 
RADIANTE. 


Los préstamos hipotecarios son productos 
de National City Mortgage, una división de 
National City Bank. 


Miembro de la Corporación Federal de Seguros 
de Depósitos (FDIC, por sus siglas en inglés). 
©2006, National City Corporations peer 


En National City deseamos hacerte el camino más sencillo 
para que logres tus metas. Ya sea que se trate de hacer 
mejoras en tu casa, de dar el enganche de tu primera 
casa o inclusive de tu retiro, te ofrecemos una variedad 
de productos y servicios para ayudarte a ahorrar y 

lograr tu sueño. 


e Cuentas de Ahorros 
e Certificados de Depósito 
e Planeación para el retiro 


e Inversiones 
Visita cualquier sucursal de National City, 
consulta la página NationalCity.com 
o llama al 800-347-5626. 


National City. 


Banca Personal + Banca Comercial 
Inversiones + Préstamos Hipotecarios 


La Voz de Kentucky 


- Dígale a su doctor que quiere ira Lexington Diagnostic Center 
Tell your doctor you want to g0 to Lexington Diagnostic Center 


Tomografía Computarizada eResonancia Magnética e 
Resonancia Magnética de Seno e 
Medicina Nuclear e Ultrasonido e Rayos-X 


LEXINGTON 


DIAGNOSTIC CENTER 


Q 
OPEN MRI 


278-SCAN 


(859-278-7226) 
Llamada Gratis al: 800-755-7441 
www.LexingtonDiagnostic.com 
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Por: La Voz de Ky 


lavozdeky O yahoo.com 


El vestir para el invierno puede 
parecer un poco estresante. Nuevas telas 
y aislantes convierten la indumentaria 
más tibia, más respirable y con mejor 
capacidad a prueba de agua. Diferentes 
modas parecen cambiar con la 
temporada. Pero no te preocupes. 
Esta guía está diseñada para ofrecerle 
información acerca de cómo vestir en el 
invierno. 


Use diferentes capas de ropa - La 
vestimenta adecuada en el invierno 
significa tres capas-Transpirante(sacar 
la humedad), Aislante y Protección. 
Averigue cuál es la más conveniente para 
usted. 


«Use Accesorios — Qué usar en su 
cabeza, ojos, manos y pies 


Usando Diferentes Capas de Ropa 
La mejor manera de vestir en el 
invierno es usar diferentes capas de ropa. 
Esto le ofrece flexibilidad para agregar o 
remover las capas, dependiendo en el 
clima y su actividad. 


Capa Transpirante: 

Esta capa es usada junto a su piel, 
usualmente consistiendo de ropa interior 
larga. 

Busque ropa interior termal hecha de 
fibra sintética-usualmente poliéster-que 
tiene el poder de sacar la humedad lejos 
de su piel y traspasarla a través de la 
tela para que pueda evaporarse. Esto lo 
mantendrá tibio, seco y confortable. 


Capa Aislante: 

Esta capa media incluye suéteres, 
sudaderas y chalecos. El propósito de 
esta capa es mantener el calor dentro y el 
frío afuera, lo que se obtiene atrapando 
el aire entre las fibras. Algunas telas 
aislantes por ejemplo: 


“Fleece” (material peludito de uso 
popular), es una tela sintética que 
contiene su habilidad aislante inclusive 
cuando se moja y esparce la humedad de 
tal forma que se seca rápidamente. 

. Lana, la cual tiene la habilidad 
natural de sacar la humedad. 


Capa Protectora: 

La capa exterior, generalmente una 
jacket y pantalones, sirve comoprotección 
contra los elementos del invierno. Debe 
repeler agua de la nieve o de la lluvia y 
bloquear el viento, mientras que permita 
que se evapore la transpiración. 


«Trajes de una sola pieza, que combian 
jacket y pantalones, son populares con 
trabajadores, especialmente en día muy 
fríos y días con bantante nieve. 

Busque por jackets con capuchas, 
gorros, bufandas, guantes. Ellos hacen 
una gran diferencia. 
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Protection 
from cold 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


Dressing for winter can seem a 
bit overwhelming. New fabrics and 
insulations are constantly makin 
apparel warmer, more breathable an 
more waterproof. Fashions seem to 
change by the season. But don’t worry. 
This guide is designed to give you some 
basic information about dressing for 
winter. 


eLayer Up — Proper winter dressing 
means three layers — wicking, insulating 
and protection. Find out what kind of 
clothing is best for each. 


eAccessorize — What to wear on your 
head, eyes, hands and feet 


ae be Up 

The best way to dress for winter is 
to wear layers. This gives you flexibility 
to add or remove layers, depending 
on the weather and your activity. 


Wicking layer: 

This is the layer worn next to your skin, 
usually consisting of long underwear. 

«Look for thermal underwear made of 
a synthetic — usually polyester — fiber 
that has “wicking” power. This means 
the fibers will wick (move) moisture away 
from your skin and pass it through the 
fabric so it will evaporate. This keeps you 
warm, dry and comfortable. Silk is also 
a good, natural fabric that has wicking 
abilities. 


Insulating layer: 

This middle layer includes sweaters, 
sweatshirts, vests and pullovers. The 
purpose of this layer is to keep heat in 
and cold out, which is acegnipiahed by 
trapping air between the fibers. Popular 
insulation materials include: 

»Fleece, a synthetic material which 
maintains its insulating ability even 
when wet and spreads the moisture out 
so it dries quickly. 

eWool, which naturally wicks away 
moisture. 


Protection layer: 

The exterior layer, generally a shell 
and pants, serves as your guard against 
the elements of winter. It should repel 
water from snow,sleet or rain and block 
the wind, while also letting perspiration 
evaporate. 

eOne-piece suits, which combine a 
jacket and pants, are popular with many 
outdoor workers, especially on cold days 
and days where there is a lot of fresh 
powder snow. 

Look for functional hoods, scarfs, 
gloves. They make a huge difference. 
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Principales Consulados 
latinos en EEUU 


México Honduras 


Consulado General de México en Indianapolis New Orleáns, LA (Consulado General) 
39 W Jackson Place Suite 103 World Trade Center 
Indianapolis, IN 46225 Canal Street, Ste.2340 
Tel.: (317) 951-0005 New Orleáns, LA 70130 
Fax: (317) 951-4176 Tel.504.522.3118(9) 
E-mail: indianapolis@sre.gob.mx Fax504.523.0544 
HORARIO: De 9:00 am a 5:00 pm de lunes a Estados: Louisiana, Mississippi, Arkansas, 
viernes Alabama, Missouri, Kentucky 
ATENCION AL PUBLICO: 
De 9:00 am a 2:00 pm 


Guatemala 


Consulado General de 
Guatemala en Washington D.C. 
2220 R Street, N.W. 
Washington, DC. 20008 
Tel (202) 745-4952 
Fax (202) 745-1908 
JURISDICCION 
Delaware, Kentucky, Maryland, Tennessee, 
Virginia, Washington, West Virginia 


Colombia 


5901-C Peachtree Dunwoody Rd, Suite 375 
Atlanta, Ga 30328 
Teléfonos: (770)668-0512, 668-0451, 668-0552 
ext 21-22-23-24 
Fax (770) 668-0763 
consulco@bellsouth.net 
Horario de Atención al Publico : 8:30 a.m. a 1:30 
p.m. de Lunes a Viernes 


Perú 


WASHINGTON D.C. - Consulado General 
Dirección: 1625 Massachusetts Anenue, NW 
Suite 605, Washington D.C. 20036 
Tel.: (202) 462 1081, (202) 462 1084, 
(202) 462 1085 
Fax: (202) 462 1088 
Email: consulado@conperdc.org 
Web: http://www.consuladoperu.com 
En los Estados de Maryland, Virginia, Delaware, 
West Virginia, North Carolina, Kentucky, 
Tennessee, y el Distrito de Columbia. 


Chile 


CONSULADO GENERAL DE CHILE EN CHICAGO 
Dirección: 
875 North Michigan Avenue, Suite 3352, 
Chicago IL 60611 
Horario de atención al público: 09:00 a 14:00 
horas 
Teléfonos: (312) 654 8780, (312) 654 8946, (312) 
654 8114 Fax: (312) 654 8948 
E-mail address: cgchicus@ameritech.net 
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El Salvador 


Consulado General de 
El Salvador en CHICAGO 
104 South Michigan Ave., Suite 816 
Chicago, IL 60603 
Tel: (312) 332-1393, 578-5390 
Fax:(312) 332-4446 
JURISDICCIÓN 
Dakota del Norte, Dakota del Sur, Kentucky, 
Illinois, Indiana, lowa, Michigan, Minnesota, 
Missouri, Nebraska, Ohio y Wisconsin 


Venezuela 


Washington DC 
1099 30th St. NW, Washington DC 20007 
(202)342-2214, (202)342-6820 
embajada@embavenez-us.org 
consular@embavenez-us.org 
embavenez-us.org 
9amto 1 pm 


DC, Ohio, Kentucky 


Ecuador 


New Orleans, LA, Consulado General del 
Ecuador 
World Trade Center 2 Canal St., Suite 2338 
New Orleans, LA 70130 
(504) 523-3229(504) 522-9675 
cogeno@accesscom.net 
Alabama (AL), Arkansas (AR), Louisiana (LA), 
Mississippi (MS), Tennessee (TN), Kentucky 
(KY). 


Argentina 


Atlanta, GA 
Consulado General 
245 Peachtree Center Ave. Suite # 2101 
Atlanta, GA 30303 
Tel. (404) 880-0805 Celular (404) 312-5246 
Fax (404) 880-0806 
catla@bellsouth.net 
consuladoargentinoatlanta.org 
Horario de atención al público 
Lun-Vie 9:00-14:00 


Maryland, Virginia, West Virginia, Washington 


z 
Sy 
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Aquí te damos una serie de 
números telefónicos a los 
cuales puedes llamar en caso 
de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos 
ellos están para servirte, la 
gran mayoría tienen personal 
bilingiie. 

Te recomendamos que recortes 
esta página y la guardes 
en un lugar seguro, La Voz 
contínuamente estará dando 
información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 911 
Para llamar a una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te 
conectan a otras instituciones 


E LexCall (859) 425-2255 

Un servicio centralizado del 
gobierno local para servicio 
sociales. 


@ AVOL - Voluntarios del SIDA 
de Lexington (859) 225-3000 
Ofrecen servicios de asistencia 
a persona con VIH/SIDA. 


Baby Health 
1781 
Ortorga tratamiento a niños 
desde nacimiento hasta los 13 
años de edad que no tienen 
seguranza de salud. 


(859) 278- 


EW Cardinal Valley Center 
(859) 246-4350 

Ofrece una variedad de 
servicios y programas. 


m™Centro de Crisis de 
Violaciones de Bluegrass 
(859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia 
médica, consejería legal, 
asistencia psicológica, etc. 


E Carnegie Center for 
Literacy and Learning (859) 
254-4175 

Tutorias para niños, 
alfabetismo, computación, etc. 


Centro para mujeres, 
niños y familias (859) 259- 
1974 

Provee cuidado temporal para 
niños en momentos de crisis, 
situaciones de riesgo o abuso 
para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital 
(859) 260-6100 


E Community Action Council 
(859) 233-4600 

Asistencia, utilidades, empleo, 
ropa, etc. 


E First Link of the Bluegrass 
(859) 313-5465 

Asistencia de información 
para cualquier recurso en la 
comunidad. 


Fayette County 
Cooperative @Extension 
Service (859) 257-5582 


Programas de desarrollo 
personal. 
MEscuelas Publicas del 


Condado Fayette (859) 381- 
4000 


ME Servicio de Buses de 
Greyhound (859) 299-0428 
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Telefonos 
Importantes 


MHOPE Center (859) 252- 
7881 


Asistencia y refugio 
temporal para hombres. 
Desintoxicación. 


MH Kentucky American Water 
Company 

(859) 269-2386 

(companía de agua) 


™@Proyecto de servicios 
legales para trabajadores 
migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 
Asistencia legal 
trabajadores del campo 


para 


MLexington Fair Housing 
Council (859) 971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


Departamento de Salud 
del Condado de Fayette 
(859) 252-2371 


MH Lexington Planned 
Parenthood (859) 252-8494 
Planificación familiar, 
papnicolau, etc. 


E Clínica Legal de Maxwell 
(859) 233-3840 

Servicios legales gratis para 
asuntos legales civiles. 


MWlLínea de emergencia 
nacional de violencia 
domestica (800) 799-7233 


MH Operación Leer (859)254- 
9964 
Clases de inglés gratuitas. 


E R.E.A.C.H. Inc. (859) 455- 
8097 Asistencia para obtener 
vivienda. 


ESt. Joseph Hospital (859) 
278-3436 


M@Servicios de terapia y 
conserjería en español de Susy 
Aparicio (859) 489-0989 


E Daniel Cardona - 
psicólogo para adolescentes y 
niños (859) 987-8824 


MUniversity of Kentucky 
Hospital (859) 323-5816 


E Clínica de Alto Riesgo de 
Universidad de Kentucky 
(859) 257-2181 

Para mujeres embarazadas. 


E Columbia Gas (859) 288- 
0200 


@ Kentucky Utilities 
(eletricidad/luz) - (859) 255- 
0394 


" Organización 
para servicios para 
homosexuales y lesbianas 
(859) 253-3233 


Derechos 
Lexington 


E Comisión de 
Humanos de 
(859) 252-4931 
Para asuntos relacionados con 
discriminación racial. 


MW La Voz de KY 

(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Español 
(859) 977-0123 Oficina 


La Voz de Kentucky 
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e AS TNVAT AM ina 
no foro do Tila VAJIWWW 
VT 


AVOFKY,COM 


a. 


Ya puedes leer La Voz en internet 
donde encontraras todas las 
noticias mas importantes de la region. 


Ademas podras visitar nuestras 
galerias de audio y fotografia. 


Informacion y recursos para 
los inmigrantes. 


uedes anunciarte en 


WWW dede 


La Voz dí de Kentucky 
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IMMIGRANTS RIGHTS 


Y A, 2001 RANKED ‘ORT, nM 


FE a 


Seine. 


Un nuevo nombre en la comunidad, 
pero con un amigo de la comunidad. 


Le invitamos a nuestros servicios semanales. 


Domingos 
2:00 PM Escuela Dominical 
Rev. Dr. Alberto Carrillo 3:00 PM Alabanza y Adoración 
B.Th., M.Th., DC, D-CPC Sabados 


Diplomate, Certified Family ~75()() PM Reunion de jovenes 
4 Psychotherapist and Counselor. 


Jueves 
7:00 PM Estudio Biblico 
Martes 
Juntos Hacia la > Y 7:00 PM Reunión de Hogares 
í 


Iglesia Hispana Bethel 


Ahora, pues, ninguna condenación 1455 B A 
ryan Avenue 


hay para los que están en Cristo 


Jesús, los que no andan conforme a Ad, raión 
| la carne, sino conforme al Espíritu. Lexington, KY 40505 


Romanos 8 Tel; 859-421-1914 | 
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P4 


EL LICENCIADO 
LATINO: 


El jigencras 
de Médicos; 
Hospitalé Sy 
¿Clínicas? 


(859) 234-3700 —1-800-575-3864 
[upperst] "| Joshua E. Santana, PSC. 
Pes Licenciados / Abogados 

A | Corte Suite 600 The Lexington Bldg. 

201 West Short St. Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
Theas is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


Durancuense 
Cumbia 
Bano 
GQuebracdital 
y Gee 


Domingos musica de toda 
ENTRADA GRATIS PARA TODOS? 


| Reise | 
thy) Lm Ain pun 0 
ENÚNICOlUgar mn 
ablertojel[ai(deldic) +3, 
elllugarjaldondelir 


1914 OXFORD CR. LEXINGTON, KY. 


CERRADO DE LUNES A JUEVES- BEBA RESPONSABLEMENTE 


La Voz de Kentucky 
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Haga de Kentucky Housing 
su primera opción. 


Únase a más de 72,200 familias que 
tienen hipoteca con Kentucky Housing]! 


6, 
Y 


* Educación y consejería 
financiera gratis para 
ayudarlo a una mejor 
decisión para la compra 
de su casa. 


* Casas hasta de 
$200,000.* 


* Enel condado de 
Fayette, sirviendo a 
familias con ingresos 
hasta $86,520.* 
Pregúntele a su prestamista acerca de: 


* La opción de congelar su interés utilizando Lock Advantage. 


* Asistencia para la cuota inicial. 


Kentucky Housing 


orpo ration 


Leading the way home... 


Estamos esperando tu llamada. 


(800) 633-8896, ext. 303 


Familiarizase con nosotros! Visite nuestra página en Internet y 
encuentre un prestamista de Kentucky Housing cerca de usted 
o llámenos hoy! Pida su hipoteca de Kentucky Housing! 


Algunos préstamos de Kentucky Housing tienen diferentes requisitos dependiendo de sus ingresos 
y también del precio de las casas. El requisito de los ingresos depende del condado de residencia. 
Todo financiamiento con Kentucky Housing es sujeto a disponibilidad y a su historial de crédito. 
Para esta publicidad no se han utilizado fondos estatales. 


www.kyhousing.org 


et 
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El futbol con 
gran auge 
este invierno 


Por: La Voz de Ky 


lavozdeky Oyahoo.com 


Aunque oficialmente el invierno 
empieza hasta el 15 de diciembre, 
el cambio de temporada y las bajas 
temperaturas que se aproximan obligan 
a que de manera lógica el deporte 
más popular de los latinos se traslade 
a jugarse dentro de instalaciones 
deportivas como gimnasios y canchas de 
indoor y no en canchas al aire libre como 
es tradicional. 


Dos ligas de fútbol “indoor” en 
Léxington y una en Richmond capitalizan 
la fiebre futbolera latina en el bluegrass. 


Cerca de 300 jugadores latinos 
engrosan las diferentes divisiones de 
las diferentes versiones de este popular 
deporte. 


PROMOCION DEL MES 


150 Camisetas 
100% Algodón, 
Blancas, 
Estampadas 1 Color 


Por solo $450 


¿No tiene su Logo ó Idea? 
¡Ningún problema! 

Nuestro diseñador lo ayudará 

en la creación de su logo para 

su negocio, equipo deportivo, etc. 


WWW.KYTSHIRTS.COM 
(859)519-9683 or 420-2512 


YAHPRINTING@YAHOO.COM 


BLUEGRASS 


SCREEN PRINTING 
€ EMBROIDERY 


Estampado y bordado 
de camisetas, playeras, 
gorras y mucho mas. 


Indoor soccer 
booms this 
winter 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


Even though winter officially begins on 
December 15, the change of season and 
the approaching low temperatures force 
soccer players to transfer their game 
inside to gymnasiums and indoor fields 
instead of the traditional outdoor fields. 


Two indoor soccer leagues in 
Lexington and one in Richmond are 
taking advantage of Latino soccer fever 
in the Bluegrass. 


Close to 300 Latino players have joined 
divisions of the different versions of this 
popular sport. 


jLO ULTIMO! 


Tenemos las 
camisetas de 100% 
Polyester Repelentes 
de Olor y Sudor 


PERFORMANCE JERSEYS 
WICKING AWAY FABRICS 


SUBLIMATED JERSEYS 


La Voz de Kentucky 


Negocio del 


P4 Mes P-9 News P-12 News P-14 


Jugadores latinos aprovecharon el 
buen clima para prepararse antes del 
torneo. 


Futbol Rapido 
Indoor 


Participación actual: Mas de 100 
jugadores latinos en 11 equipos en la liga 
Men's Rojo. 


Costo por equipo: $795. Si se paga 
la inscripción antes del 5 enero, el equipo 
recibe un descuento de $50. Se debe 
saldar saldo antes del primer juego. 

La sesión de invierno 1 acaba de 
empezar(ver resultados nota aparte). 
La segunda sesión de invierno inicia el 
viernes 19 de enero. Para asegurar cupo, 
cada equipo debe pagar $200 deducible 
del costo total. 


Direcciones: Localizado entre las 
calles Clays Mill y Nicholasville, contiguo 
a la tienda de Meijers en Reynolds Road 
en 404 Sporting Court en Léxington. 


Contacto: 859-219-1499 
Website: www.kentuckyindoor.com 


Latinoamérica |Centroamérica| Deportes 
P-20 P-24 
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Latino players took advantage of the 
nice weather to practice before the 
tournament. 


Lexington Indoor 
Soccer 


Current participation: More than 
100 Latino players in 11 teams in the 
Men’s Red league. 


Cost per team: $795. If team fee is 
paid in full by January 5 a $50 discount 
may be taken. All team fees must be paid 
in full prior to the first game. 

The Fret winter session has just begun 
(see separate note for stats). Winter II 
session starts Friday, January 19. Teams 
may pay a deposit of $200 to secure a spot 
and that amount will then be deducted 
from the total cost of the team. 


Directions: Located between Clays 
Mill and Nicholasville Roads next to 
the Reynolds’ Road Meijers store, at 404 
Sporting Court in Lexington. 

Contact: 859-219-1499 

Website: www.kentuckyindoor.com 


Futbol Sala 


Participacion actual: Mas de 120 
Poe latinos en 12 equipos en la 
iga. 

Costo por equipo: $425. Sise paga 
antes del inicio de la temporada. Se debe 
pagar antes del primer juego. 

La sesión de invierno 1 empieza el iro 
de diciembre de 2006. La segunda sesión 
de invierno inicia a finales de enero de 
2007. 

Direcciones: El torneo se juega 
en el gimnasio de la iglesia Metodista 
en 2356 Harrodburg Rd. en Léxington. 
Fácil acceso desde New Circle Rd y 
Harrodsburg Rd. (Fente al colegio 
uiversitario Sullivan. 

Contacto: Para mayor información 
Julio Serrano (859) 684-4191 or email en 
julio@lexingtonfutsal.com 


Website: www.lexingtonfutsal.com 


Lexington FutSal 


Current participation: More than 
120 Latino players in 12 teams in the 
league. 


Cost per team: $425. Must be paid 
before the season begins. Total should be 
paid in full before the first game. 

The first winter session begins on 
December 1, 2006. The second winter 
session begins at the end of January 
2007. 

Directions: All games will be played 
at SHUMC, 2356 Harrodsburg Rd. in 
Lexington. There is easy access off New 
Circle Rd and Harrodsburg Rd. 

Contact: For more information 
contact Julio Serrano at (859) 684-4191 
or send an email to julio@lexingtonfuts 
al.com. 


Website: www.lexingtonfutsal.com 
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La _ Standings Indoor 
Futbol Indoor de Soccer Winter 

Invierno — _ |League: BUD 
reo ‘lat da Blast IG T 


Posición / Place Equipo /Team G+ G- GD  Ganados- PL T PTS 


Wins 
IL Plasmaticos | 19 | 14 | te [ 2 | o [o | 6 
2 MiMexico Club | +v | 3 || 9 |. + | o [o| 3 | 
3 sensi o [+ [9 | + | o [o | 3 | 


a a a e = " 
E or ra To pops S p p 
ee ANI TS AI O CI ICI IE EA ENE ¡empre campeon 


TE | Pumas | MOE POCA [ESA IEC £ a ay 
Se ae A Rene Mendez 
eS Ta Ja] o [ifofo] 


Horario de Juego Game schedule 
Liga Masculina Mens Rojo Mens Rojo 
en Soccer Blast at Soccer Blast 


René Méndez campeón goleador en el otoño 2006 con 
19 tantos demuestra un hambre de gol y espíritu de campeón. 
Es por eso que es nuestro Atleta del Mes. 


Dia/Day Fecha/Date Equipo Equipo Hora/Hour 


12/4/2006 Chelsea FC 10:15 PM 
Mie/Wed 12/6/2006 Hydro Rayos 9:15 PM 
A tt en nay Wa) NE 
ie/We asmaticos umas : 
Estatura Peso Edad 
Mie/Wed 12/6/2006 FC Hacienda Chelsea FC 10:15 PM 
Mie/Wed 12/6/2006 Janeiro Club 11:15 PM 
Mie/Wed 12/6/2006 Barcelona Club Mi Mexico Club 11:15 PM 
12/11/2006 Mi Mexico Club 11:15 PM 
Mie/Wed 12/13/2006 FC Hacienda 9:15 PM 
Mie/Wed 12/13/2006 Janeiro Club 10:15 PM 
Mie/Wed 12/13/2006 Chelsea FC Barcelona Club 10:15 PM 
A su favor 
Mie/Wed 12/13/2006 Hydro Rayos Mi Mexico Club 11:15 PM Gran olfato y 


visión de gol 


En contra 
Necesita ser 
más constante 


Fotos por La Voz de KY 


El equipo Pumas marcha en el Pumas are currently in seventh place 
séptimo lugar del fútbol rápido de in Lexington Indoor Soccer. 
Léxington. 


La Voz de Kentucky 


z 
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Educación 


El Significado de 
Responsabilidad 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educación, Instructora de ESL en el condado de Montgomery 


Cuando los niños aprenden a ser 
responsables, ellos o ellas se levantan 
temprano por sí mismos en la mañana, 
empacan sus cosas en la mochila, ya 
sea porque tienen práctica o un juego, 
y le recuerdan a sus padres firmar los 
papeles que amerita esa firma. Muchos 
de ellos(as) han aprendido a poner sus 
ropas en la canasta o directamente en la 
lavandería de sus casas. Y la respuesta es 
porque los padres han trabajado duro, en 
enfatizar y construir esa aptitud que se 
llama “responsabilidad”. 


El construir este hábito requiere 
dedicación, consistencia, lea y 
mucha paciencia además de tiempo. Pero 
una vez que todos estos pasos se han 
logrado, el resto es cuestión de rutinas 
y procedimientos. Los niños que han 
aprendido a ser responsables, conocen 
que para alcanzar el éxito, necesitan 
ser responsables en sus trabajos, como 
estudiantes. Ellos saben que el fracaso 
también forma una gran parte en sus 
acciones, y esto significa no lograr las 
metas deseadas. Esto los prepara para 
pensar mejor, y tomar mejores decisiones 
y la próxima vez que tengan que tomar 
una decisión, lo van a pensar más. 


Yo como educadora de estudiantes 
hispanos siempre instruyo a mis madres 
y padres hispanos a continuar con 
esos “buenos hábitos de conducta” que 
nosotros llamamos “un niño educado”. 
Esto quiere decir que los padres deben 
formar al ser completo, y enseñarles con 
casos específicos y ejemplos concretos; 
que vengan del propio hogar, en que tipo 
de conducta es aceptable y cuál o cuáles 
tipos de conducta no son aceptables. 
Es sumamente importante que en esta 
nueva era en donde nuestros niños 
serán los líderes del futuro, que nosotros 
formemos niños, adolescentes y jóvenes 
con una base fuerte en valores morales, 
ética, con sensibilidad hacia el dolor 
humano, con principios bien arraigados 
de virtudes, honestidad, sinceridad, 
integridad, responsabilidad y lealtad 
hacia la familia. Aquí están algunas 
ideas que usted puede implementar en 
sus hogares de cómo fundamentar la 
responsabilidad, por ejemplo: 


Déle a sus hijos, un reloj, para 
ue ellos mismos lo pongan a la hora 
qu levantarse. Primero, enséñeles como 
usarlo. 

b. Déles algún tipo de “deber” en la 
casa, como por ejemplo sacar la basura, 
tender su cama, recoger sus juguetes, ser 
limpio o ordenado. 


Fotos por La Voz de KY 


c. Déles una pequeña cantidad 
de acuerdo a sus posibilidades, 
(allowance) como una forma de fomentar 
responsabilidad financiera a temprana 
edad. 

d. Ese dinero lo puede gastar en 
compra de regalos, o simplemente la 
compra de algún confite. Esto les permite 
meditar y aprenden a valorizar el dinero. 

e. Si tiene varios niños, en su 


hogar déles a cada uno una obligación, 
por 


en su casa. Como ejemplo: 


sacudir los muebles, doblar la ropa 
si son adolescentes, o quizás pasar la 
aspiradora, y por qué no enséñeles a 
separar la ropa por colores y a usar la 
lavadora. Así todos contribuyen a los 
quehaceres del hogar, y ellos se sienten 
útiles y orgullosos de ser partícipes en 
la familia entera. Así que sea creativo y 
nunca deje de decirles cuanto los quiere. 


La Voz de Kentucky 
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Education 


The ÓN of 
y 


Responsibili 


By Edith Ballesteros, Exclusively for La Voz 
Masters in Education, ESL Instructor Montgomery County 


When children learn to be responsible 
they get up early, on their own, they get 
their backpacks together, because of 
practice or some game, and they remind 
their parents to sign their permission 
slips. Many of them have learned to 

ut their dirty clothes in the basket or 
ad in the washing machine. All of 
this is due to parents who have worked 
hard to emphasize and construct this 
trait called responsibility. 


It takes a lot of dedication, consistency, 
perseverance and a lot of patience, 
not to mention time, to manufacture 
responsibility. But once all of these steps 
have been achieved, the rest is a question 
of routines and procedures. Children 
who have learned to be responsible know 
that in order to be successful they need 
to be responsible in their jobs, as well as 
at school. They know that failure also 
makes up a great deal of their actions, 


and that means not reaching their 
desired goal. That prepares them to 
think more critically and to make better 
decisions, and the next time that they 
make a decision they will think about it 
more. 


As an educator of Hispanic students 
I always instruct the Hispanic parents 
to continue with these “good behaviors” 
that we say belong to “an educated 
child”. That means that parents should 
try to develop a complete human being, 
and teach them with specific cases and 
examples that come from home and 
show what type of conduct is acceptable 
and which behaviors are not. It is very 
important in this new time when our 
children will become the leaders of the 
future that we raise children, adolescents 
and young people with a strong base in 
moral and ethical values, which are 
sensitive to human pain. They should 
also have the principles of honesty, 
sincerity, integrity, responsibility and 
family loyalty. Here are some ideas that 
you can implement at home to set the 
foundation of responsibility: 


a. Give your children a clock so 
that they can set the time to get up. First, 
teach them how to read it. 


b. Give them some type of chore at 
home, like taking out the trash, making 
their bed, putting away their toys, 
cleaning or organizing. 


(2% Give them a small allowance for 
their chores. In this way you will start 
financial responsibility at a young age. 


d. That money can be spent on 
gifts or simply the purchase of candy. It 
allows them to think about and learn to 
value their money. 


e. If you have several children 
at home, give each one a chore. For 
example: arranging the furniture, 
folding clothes (if ES: are teenagers), or 
maybe running the vacuum, and why not 
teach them how to separate clothing by 
color for the washing machine. In that 
way, everyone contributes to the duties 
of the home, and they feel useful and 
proud to participate in the family. So be 
creative and never stop telling them how 
much you love them. 


Local [Negocio del | Latinoamérica [Centroamérica| Deportes Mujer [Entretenimiento Jóvenes Clasificado yá 
P4 Mes P-9 News P-12 |News P-14 P-20 P-24 P-32 P-33 P-34 Y 7 
30 Nov.-13 Dic. 2006 


“a 
LA 
Clases de Inglés 5 
Las clases de Inglés están divididas ESL classes are divided into four Clase S de Ingle S 


en cuatro niveles: Principiante, levels: Beginning, Advanced 
Principiante-Avanzado, Intermedio y Beginning, Intermediate and 
Avanzado. Advanced. 
Por: La Voz de KY ] 4 
lavozdeky @yahoo.com By: La Voz de KY Los numeros 
CLASES DE INGLES / OPERATION READ ESL CLASSES T he number. AY 
(859) 254-9964 
UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS lo | cero zero 
LOCATION LEVEL DAYS HOURS 
Iglesia Bautista Todos los niveles LM, M. 6-8 PM a | fone 
Consolidated Baptist All levels (5 class rooms) M, T, W, uno (una) 
Church 
Iglesia Bautista Inglés para empleados en ranchos M8 Thu 6-8 PM 2 
Consolidated Baptist de caballos Empieza a 
Church Farm employees learning beginning Mediados three 
horse farm terms and basic English De Febrero 
(Presentado por Blue Grass Farms Starting 4 cuatro four 
Chaplaincy) Mid Feb* 
Carnegie Center Intermedio-Intermediate Jueves 9:30-11:30 AM Iss feinco [five | 
Thursday 
Carnegie Center Principiantes-Intermedio L,Miércoles 9:30-11:30 AM 
Beginning - Intermediate M, W 
Immanuel Baptist Avanzado-Advanced Viernes 9:30-11:30 AM 
Iglesia/Church Friday 7 seven 
Village Branch Principiantes-Beginning L,Miércoles 5-7 PM 
Iglesia La Roca Principiantes-Beginning L,Miércoles 6-8 PM 
Church M&W 
Iglesia Gardenside Principiantes & Intermedio L,Martes, J 7-9 PM 9 | Buey : mine + | 
Baptist Church Beginning & Intermediate M, T, TH 0 
Hunter Presbyterian Principiantes- Avanzado Martes, Jue 6:30-8 PM 1 
Church Beginning - Advanced M, Th 
* Contact Astrid Tangarife, ESL Coordinator for details at 254-9964 or ATANGARIFE@QX.NET 11s fonce | eleven 
CLASES DE INGLES / BLUEGRASS LITERACY ESL CLASSES 12. [doce | twelve 
UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS = 
Cowan Center 1364 Todos los niveles Lunes 6-7:30 PM 14 catorce 
Devonport Drive Mondays 
Goodwill Industries Todos los niveles Martes 6-7:30 PM 15 [quince | fifteen 
Suite 110 New Circle Par . 
Rd. (antiguo K-mart) Tuesdays dieciséis sixteen 
Village Branch Todos Niveles, Martes 6-8 PM 
Biblioteca/Library Tuesdays También AM diecisiete seventeen 
Biblioteca Russell Principiantes-Intermedio M,M,J 6:30-7:30 PM o e 
Cave Library Beginning - Intermediate T, W, TH 18 dieciocho eighteen 
Biblioteca Russell GED, Matematica, Grupo de Estudio Jueves 4:00 PM 
Cave Library Thursday diecinueve nineteen 
Eagle Creek Biblioteca Principiantes-Intermedio Miércoles 11:00 AM 
Casa Misión House Principiantes-Intermedio Miércoles y V 6-8 PM 20 veinte twenty 
200 Calle 4ta Este Beginning - Intermediate W & Fridays (859)255- a 
3601 veintiuno twenty-one 
Clays Mill Rd Area Spanish for English Speakers Call 299-5982 Call 299-5982 A 
Living Arts Science Clases de matemáticas y Jueves 5:30 PM veintidós twenty-two 
Ctr. Alfabetismo/Math & Literacy Th 
Campsie Place, Calle 
4a 


* Contact Norma, ESL Coordinator for details al 299-5982 or 608-9390 


fevarenta [forty 


CLASES en el CENTRO CATOLICO BUEN PASTOR / CLASSES 
1812 VERSAILLES ROAD (859) 254-5507 


30 [pri ire 
0 
CS 


UBICACION CLASES DE GED CLASS DIAS HORAS 
LOCATION DAYS HOURS 
BUEN PASTOR CLASES DE GED CLASS Martes y Mie 6:30-8:30 
1812 Versailles Road Tuesday 8 W PM 
BUEN PASTOR Clases de Manual de Conducir Febrero (859) 254- 
1812 Versailles Road | Driving Manual Classes February 5507 


CENTRO CATOLICO BUEN PASTOR 1812 VERSAILLES RD (859) 254-5507 


La Voz de Kentucky 


El jueves 16 de noviembre, mujeres del Club de Madres de la escuela prin 


Latinoamérica [Centroamérica | Di 
P. 


tomaron un tiempo para aprender sobre la tradicional cena del Dia de Acciól de € 
proceso, compartieron comida, recuerdos y tiempo. 


Una tarde 


María Hernández de Durango 
México, recuerda su primer 

Día de Gracias cuando llegó a 
Estados Unidos hace 14 años. 


“Recuerdo que hice tamales y 
compré jamón. Cociné un pavo, 
porque en el rancho nos dieron 
un pavo,” dice ella. 


Para cocinar el pavo ella siguió 
las instrucciones, lo cubrió con 
especias mexicanas y lo sirvió 
con tamales, arroz y pico de 
gallo. 


Varias historias como la de María 
fueron contadas en la reunión 
del Club de Madres del jueves 
donde aprendieron a cocinar 

la tradicional cena del Día de 
Gracias. Todas demostraron que 
a pesar de que han venido de 
México, Guatemala y otras partes 
de América Latina, ellas han 
aprendido a celebrar el Día de 
Gracias a su manera desde que 


Dara compartir 


|: les recordó que estas recetas 


llegaron a este país. 


Ese día, Diana Doggett de 

la Oficina de Extensión del 
Condado Fayette, enseñó a las 
señoras no sólo cómo cocinar 

el pavo, sino también cómo 
hacer el tradicional relleno, giblet 
gravy, batatas dulces, salsa de 
arándano, ensalada de manzana 
y huevos endiablados. Diana 


; tradicionales aqui en los Estados 

¿ Unidos son una guia y que 
pueden usar sus propias recetas. 
Si bien es cierto cada cena del 
Dia de Gracias es diferente. 


Mientras sus asistentes 
preparaban la comida, 

las mujeres observaban y 
compartian recetas propias. Se 
ayudaron entre ellas a descubrir 
las palabras en espanol para 
las especias y verduras. Una 
vez que la cena estaba lista, 
todas probaron los platillos 


Cuando aprendo algo 
nuevo — cosa que pasa 
todos los días — me 
siento un poco más en 
casa, en el universo, más 
cómodo en el nído. 


-Bill Moyers 


Fotos por La Voz de KY 
y 


La Voz de Kentucky 


tradicionales, se sentaron juntas 
con los platos en sus regazos. 
Cada una recibió una bolsa de 
regalo con tazas para medir, una 
tabla para cortar y las recetas de 
lo que cocinaron. 


La única receta que no se dio 
ese día fue la de cómo abrirse 

y compartir la atmósfera creada 
entre las mujeres del Club. 
Siempre pasa igual, en cualquier 
lugar del mundo al que vayas, la 
comida nos une y nos hace sentir 
parte de algo. Probar nuevas 
comidas nos expone a nuevos 
sabores, y también a nuevas 
culturas y gente, así mismo a los 
sabores que cubren sus lenguas 
y sus memorias. 


“Es un gran día festivo para las 
familias, pasar tiempo juntos, 
disfrutar la comida y hablar de la 
amistad,” dice Diana. 


eportes 
-20 


Clasificado 
P-34 


Ya sea que prepares el pavo, 
tamales o tacos en estos 
días festivos, asegúrate de 
encontrar la forma compartir 
una parte de tí misma y 
decir a alguien por qué estás 
agradecida. El Día de Gracias 
es sólo una cena al año. 
Debemos encontrar la receta 
para hacer de cada comida 
una Ocasión para compartir y 
agradecer. 


Receta para compartir 
-Elige una receta que nunca 
hayas preparado, tal vez algo 

de otro país. 
-Pon la mesa para tu familia y 
amigos. 
- Invita a un conocido o amigo 
nuevo. 

-Apaga la televisión y planea 
solo comer y charlar. 
-Deja que se junten los platos 
sucios en el fregadero, mientas 
continúas escuchando y 
compartiendo. 


Local Negocio del | Latinoamérica |Centroamérica| Deportes 
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Maria Hernandez from Durango, 
Mexico remembers her first 
Thanksgiving when she arrived in 
the United States 14 years ago. 


“I remember that I made tamales 
and I bought a ham. And I made 
a turkey, because at the ranch 
they gave us a turkey,” she says. 


To cook the turkey she followed 
the instructions, covered it in 
Mexican spices and then served 
it with tamales, rice and pico de 
gallo. 


Several stories like Maria’s were 
told at the Motheris Club meeting 
the Thursday they learned to 
cook a traditional Thanksgiving 
meal, all of them showing that 
even though these mothers came 
from Mexico, Guatemala and 
other parts of Latin America, 
they had been celebrating 
Thanksgiving their way since they 
arrived. 


Mujer [Entretenimiento | Jóvenes | Clasificado 
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On that day, Diana Doggett from 
the Fayette County Extension 
Office taught the ladies not just 
how to make turkey, but also 
how to make traditional side 
items like stuffing, giblet gravy, 
candied yams, cranberry sauce, 
apple salad and deviled eggs. 
Diana reminded them that these 
recipes, while traditional here 

in the United States, are just 

a guide and that they can use 
whatever they like from them. It 
is true that every Thanksgiving 
table is different. 


While she and her two assistants 
prepared the food, the women 
watched and shared their 

own recipes from home. The 
helped each other discover the 
Spanish words for the spices 
and vegetables. Once the meal 
was finished, everyone sampled 
the traditional foods, sitting 


When J learn something 
new ~ and it happens 
every day ~ | feel a little 
more at home in the 
universe, a little more 
comfortable in the nest. 


-Bill Moyers 


La Voz de Kentucky 


together with plates balanced on 
their laps. Each member of the 
group was given a gift bag with 
measuring cups, a cutting board 
and recipes of what they had 
made. 


The one recipe of the day that 
wasn’t handed out is the one for 
the open, sharing atmosphere 
between the women in the 
Mothers Club. It always seems 
to happen, wherever in the 
world you go, that food brings 
us together and lets us feel like 
we are a part of something. 
Trying new foods, opens us to 
new tastes, to new cultures and 
people as well as the tastes that 
cover their tongues and their 
memories. 


“This is a great holiday for 
families to take time and enjoy 
food and talk and fellowship,” 
says Diana. 


SÍ 30 Nov.-13 Dic. 2006 


Whether you make turkey, 
tamales or tacos this holiday, 
be sure to find a way to share 
yourself and to tell someone 
what it is that you are thankful 
for. Thanksgiving is just one 
meal of the year. We should 

look for the recipe to make 

each meal something we 
share and something we are 
thankful for. 


Recipe for a shared meal 
-Pick a new recipe that you 
have never made, maybe 
from a different country. 
-Set the table for family or 

, friends. 
- Invite a new acquaintance to 
join you. 

-Turn off the television and 
do not schedule anything but 
eating and talking. 

-Let the dishes pile up in 
the sink, while you continue 
listening and sharing. 


6 30 Nov.-13 Dic. 2006 SÍ 
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Noticias de 
nmigración 


Immigration 


Preparan Día | Activism Day 
de Activismo [planned for 
en Frankfort ¡Frankfort 


La Voz 


LEXINGTON-El próximo 21 de febrero 
de 2007 en el Capitolio en Fránkfort, 
Kentucky, personas interesadas, 
activistas, y grupo pro-derechos de los 
inmigrantes llevarán a cabo el primer día 
de activismo en la 
casa del Congreso 
del Estado. 


Durante ese dia, 
los interesados 
podran brindar 
informacion a 
los legisladores 

conversar con 
ellos(as) acerca 
de legislación 
propuesta en 
e Congreso 
relacionada con los 
inmigrantes. 


La actividad 
estará acompañada 
de un curso en enero 
relacionado con los eventos que toman 
lugar ese día y acerca de la importancia 

dl activismo “legislativo”. 


Para mayor información puede 
contactar a la Coalición de Kentucky por 
una Reforma Integral de Immigración 
(KCCIR, por sus siglas en inglés) al (859) 
685-0387 o por correo electrónico en 
kecir@kccir.org o con Maria Ramírez 
de la Unión de Libertades Civiles de 
América(ACLU) al (502) 581-9746. 


Sus Aparicio MS., LMFT 
Terapeuta Marital y Familiar 


La Voz 

LEXINGTON - On February 21, 2007 
at the Kentucky capital in Frankfort 
interested parties, activists and a pro- 
immigrant rights group will hold the 
first activism day at the state capital. 


On that day, 
interested 
parties can offer 
information to 
legislators and 
talk with them 
about proposed 
congressional 
legislation related 
to immigrants. 


Theactivity will 
be ae anied 
by a lobbying 
training ae in 
January about 
the importance 
of legislative 
activism. 


For more information contact the 
Kentucky Coalition for Comprehensive 
Immigration Reform (KCCIR) 
at (859) 685-0387 or by email at 
kecir@kccir.org or Maria Ramirez of 
the American Civil Liberties Union at 
(502) 581-9746. 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 


+ Grupos de apoyo / Support groups 
* Clases para padres / Parenting classes 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


La Voz de Kentucky 
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Reporte 
del Trabajo 
Latino 2006 


Fuertes ganancias en 
empleo 
Rakesh Kochhar, Director Asociado 


de investigación, Pew Hispanic 
Center 


News P-12 News P-14 


La tasa de desempleo alcanzó un 
punto bajo histórico de 5.2% en el 
segundo trimestre de 2006. La brecha 
entre los promedios de desempleo 
regulado-por temporada de latinos 
y no-latinos fue solamente de 0.6 
porciento-la más pequeña desde 1973, 
cuando por primera vez la información 
acerca de empleo de latinos fue 
recopilada y disponible. 


Los salarios de los trabajadores 
latinos también aumentaron en los 
segundos cuartos del 2005 y 2006, y a 
un ritmo promedio más rápido que para 
otros trabajadores. Esos desarrollos 
reflejan una mejoría significativa en el 
mercado de trabajo para los latinos en el 
2005-06 e indican que la recuperación 
de trabajos desde la recesión en el 2001 
se acerca a su término. 


El saludable mercado de trabajo 
para los latinos ha sido empujado 
por la industria de la contrucción. La 
construcción sumó cerca de medio 
millón de trabajos solamente en los 
segundos trimestres de 2005 y 2006, la 
mayoría ocupados por latinos nacidos 
en el extranjero. 


Desde que se inició la recuperación 
del mercado laboral en el 2003, cerca 
de 1 millón de latinos encontraron 
trabajos en la construcción, 
representando cerca del 40% de todos 
los nuevos trabajos obtenidos por 
hispanos. El sector de la contrucción, 
sin embargo, ha empezado a mostrar 
signos de contraerse, y eso podría tener 
un impacto en el empleo latino. 


Latinoamérica |Centroamérica| Deportes 
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Latino 
Labor Report 
2006 


Strong gains in 
employment 


Rakesh Kochhar, Associate Director 
for Research, 
Pew Hispanic Center 

The Hispanic unemployment rate 
reached a historic low of 5.2% in the 
second quarter of 2006. The gap 
between the  seasonally-adjusted 
unemployment rates for Latinos and 
non-Latinos was just 0.6 percentage 
points--the smallest since 1973, when 
employment data on Latinos first 
became available. 


Wages for Latino workers also rose 
between the second quarters of 2005 
and 2006, and at a faster rate than for 
other workers. Those developments 
reflect significant improvement in the 
labor market for Latinos in 2005-06 
and indicate that the jobs recovery 
from the recession in 2001 is nearing 
completion for Hispanic workers. 


The healthy job market for Latinos 
has been driven by the construction 
industry. Construction added nearly a 
half a million jobs alone between the 
second quarters of 2005 and 2006, the 
majority of them filled by foreign-born 
Latinos. 


Since the jobs recovery began in 
2003, nearly 1 million Latinos have 
found jobs in construction, accounting 
for about 40% of all new jobs gained 
by Hispanics. The construction 
sector, however, is showing signs of 
a slowdown, and that could have an 
impact on Latino employment. 


¿Dolores musculares? 
¿Lesiones en el trabajo? 
¿Accidentes de carro? 


255-3777 Pregunte por Andreina 
Precios accesibles y planes 
de pago. 


En el centro comercial Eastland, al lado de Big Lots O 
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Budweiser y La Voz 


Te invitan a enviar tus mensajes navideños y de saludos 
para las fiestas de fin de año a tu familia, tus amigos y tu comunidad. 


A cambio recibirás gratis una tarjeta telefónica 


Estas fiestas, no pierda contacto con 
tus seres queridos. 


Nota: Solo una tarjeta por hogar. 

Oferta por tiempo limitado o hasta que se 

agoten las tarjetas. 

Nos reservamos el derecho de edición y selección. 


Para participar envía tus mensajes con tu nombre y dirección y recibirás 
tu tarjeta telefónica en tu propio hogar. 


Envía tu mensaje a: 
Por correo a 

La Voz de Kentucky 
P.O. Box 54516 
Lexington, KY 40555 


Llévese lo que quiera con $10. 
¡Así es! Lleve AHORA lo que 
necesite en su hogar 

por sólo $10. 


— == É 


Semanal, quincenal 
mensual... _ 

Nuestras opciones de pago 
lo hacen aún más FACIL! 


En COLORAMA somos familias 
trabajando para familias y estamos 
comprometidos en ofrecer los 
mejores productos al mejor preciog 


-Las mejores marcas 

-90 días igual que en efectivo 
-A corto y largo plazo 

-NO NECESITA CREDITO 


Lexington, KY 
Tienda 293-0233 a SY. 
Michelle 270-5260" Sex } 


= 


Otras sucursales: Nicholasville, Danville, Winchester, Richmond, Lawrenceburg 
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Simona Fojtova 


Una vida cerca de las fronteras 


Simona Fojtova, de la Republica 
Checa, enseña en la universidad de 
Transylvania. 


Simona Fojtová creció alrededor de 
fronteras. De niña en Checoslovaquia, 
vivió a unas cuantas millas de la frontera 
con Austria, una frontera altamente 
vigilada. Cuando los comunistas cayeron 
a En les de los ochentas, Checoslovaquia 
se dividió, y una nueva frontera hizo a 
Simona parte de la República Checa y los 
algunos otros miembros de su familia los 
convirtió en parte de Eslovaquia. 


Después de graduarse de la universidad 
en la República Checa, Simona emigró a 
los Estados Unidos en 1996 para obtener 
su master en la Universidad de Nuevo 
México. Una vez más se encontró en 
un territorio fronterizo, esta vez en el 
sureste, donde México y los Estados 
Unidos fluyen de un lado a otro. Ella 
comenzó a leer a autores chicanos como 
Gloria Anzaldua y aprendió sobre las 
fronteras geográficas y culturales. 


Simona no vino a los Estados Unidos 
solo como estudiante. Ella también vino 
como madre, trayendo a su hijo de siete 
años con ella. 


“Pensé que él debería venir conmigo, 
aún que iba a ser dificil,” dice ella. 
Simona pensó que iba a ser mejor para 
ella y para su hijo pasar por al mismo 
proceso de adaptación. 


Ambos, Simona y su hijo, estaban 
en la escuela, pero tuvieron diferentes 
problemas. Su hijo no sabía inglés, así 
que él tuvo que luchar para aprender 
en una escuela pública, la cual había 
quitado su programa de ESL. Por las 


Por/By Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Simona Fojtová, from the Czech 
Republic, teaches at Transylvania 
University. 


noches, Simona le enseñaba checo, y hoy, 
10 años más tarde, todavía se hablan 
checo entre ellos. 


Simona hablaba inglés, pero tuvo 
que luchar para relacionarse con sus 
profesores para que la ayudaran en su 
carrera. 


“Yo no sabía cómo relacionarme con 
los profesores, porque de donde yo vengo 
el profesor es una persona que tienes 
en un pedestal... Nadie te dice esas 
cosas, porque ellos no saben que tu lo 
desconoces,” dice ella. 


Hoy en día, Simona es la profesora. 
Actualmente ella enseña Estudios 
Feministas en la Universidad de 
Transylvania y las fronteras la han 
alcanzado de nuevo, esta vez enseñando 
estos temas. El próximo semestre 
Simona enseñará “Género, Raza e 
Inmigración,” la cual examinará las 
vidas de mujeres inmigrantes en los 
Estados Unidos. 


“Las experiencias de todas son 
diferentes, dependen de sus culturas, 
situación política e histórica. Pero 
eso no es siempre fácil de ver, porque 
no podemos apreciar la diversidad,” 
comenta Simona. 


En su experiencia, Simona Fojtová 
sabe que cruzar fronteras significa 
ganar y perder cosas. En su enseñanza 
ella muestra que cada mujer, cada 
inmigrante, pierde y gana algo diferente. 
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3 "(ther Immisrants 


Simona Fojtová 


A life near borders 


Simona Fojtová grew up around 
borders. As a child in Czechoslovakia, 
she lived within a few miles of the 
heavily guarded border with Austria. 
When communism fell in the late 1980s, 
Czechoslovakia was divided, and a new 
border made Simona from the Czech 
Republic and members of her family 
from Slovakia. 


After graduating from a university in 
the Czech Republic, Simona immigrated 
to the United States in 1996 to get her 
masters from the University of New 
Mexico. Again, she found herself in a 
borderland, this time in the southwest, 
where Mexico and the United States 
flow in and out of one another. She 
started reading Chicana authors like 
Gloria Anzaldua and learning about 
geographical and cultural borders. 


Simona did not come to the United 
States only as a student. She also came 
as a mother, bringing with her seven- 
year-old son with her. 


“T thought he should come with me, 
even though it was going to be difficult,” 
she says. Simona thought it would be 
good for her and her son to go through 
the same process of adaptation. 


Both she and her son were in school, 
but they had different problems. Her son 
did not know English, so he struggled 
to learn it in a public school that had 
dismantled its ESL program. At night, 


Ya llegaron las 


Simona would teach him Czech, and now 
10 years later they still speak to each 
other in Czech. 


Simona did know English, but 
struggled to make the connections with 
her professors that would help her in her 
career. 


“I didnt know about cultivating 
relationships with professors, because 
where I come from a professor is someone 
you put on a pedestal... No one tells you 
those things, because they do not know 
that you don’t know,” she says. 


Nowadays, Simona isthe professor. She 
is currently teaching Women’s Studies 
for Transylvania University and borders 
have again come into her life, this time as 
teaching topics. Next semester Simona 
will teach entitled “Gender, Race and 
Immigration,” which will examine the 
lives of women immigrants in the U.S. 


“Everyone’s experience is different, 
depending on their cultural, political and 
historical situation. But that’s not always 
easy to see, because we don’t see a lot of 
diversity,” she says. 


In her experience, Simona Fojtova 
knows that crossing borders means 
gaining and losing things. In her 
teaching she shows that each woman, 
each immigrant, loses and gains 
something different. 
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¿Tarjetas Navideñas 


Además puedes encontrar 
*Tarjetas en español 

*Regalos y joyería de fantasía 
*Arreglos y artesanías 

*Flores naturales 

*Invitaciones para toda ocación 
*Globos y accesorios para fiestas 


1412 Village Dr 


(atrás de la biblioteca 
pública Village) | 


Irene Jarman 


AER AI Ahem 
FAX e-mail, Copias traducciones 
pe yy 
e Interpretaciones 
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Por el Oficial 
Miguel Rodríguez 


Cambio de 
Clima 


Cuando la temperatura empieza a 
bajar durante los meses de invierno, es 
importante saber que tenemos que tomar 
más precauciones en nuestras actividades 
diarias, especialmente si uno no está 
acostumbrado al clima de invierno aquí 
en Kentucky. Muchas personas como yo 
crecimos en países cálidos donde el cambio 
no es gran cosa, pero aquí el clima puede 
cambiar dramáticamente de un momento 
al otro. 


1. Siempre tengan presente que 
los días son más cortos y las noches más 
largas. Si van a llegar a su casa después de 
que oscurezca, enciendan una luz antes de 
salir a trabajar esto ayudara a iluminar su 
puerta cuando lleguen. 

2. Durante el invierno es mejor salir 
de su hogar más temprano, por que el clima 
puede cambiar y también hay más autos en 
las carreteras durante esta temporada. 

3. Mantenga las herramientas 
necesarias lista, como una linterna y una 
pala por si se va la luz o cae mucha nieve. 

4. Para su auto: es bueno 
inspeccionar sus llantas y las herramientas 
necesarias para cambiar una llanta, 
también es una buena idea tener una o 
dos cobijas en su auto por si se queda el la 
carretera esperando ayuda. Recuerden que 
pueden llamar a la policía por asistencia 
859-258-3600 

5. Paciencia, Paciencia, Paciencia, 
recuerden de tener mucha paciencia, es 
mejor llegar tarde, que no llegar. 


Si tiene alguna pregunta para mi o desean 
que algun tema sea tratado en esta columna, 
dirijanlo por correo a: 


Oficial Miguel Rodriguez 
150 E Main St/ West Sector 
Lexington, KY 40507 
mrodrigu@Ifucg.com 
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Diálogo con 
la policía 


By Officer 
Miguel Rodríguez 


Dialogue with WSS Ot - jy -T <a 


the police 


Weather 
Change 


When the temperature begins to drop 
during the winter months, it is important 
to recognize that we need to take more 
precautions during our daily activities, 
especially if you are not used to the winter 
weather here in Kentucky. Several people, 
like myself, grew up in a warm climate 
country, where weather changes are no 
big thing, but here the weather can change 
dramatically from one moment to the next. 


il, Keep in mind that during the 
winter, the days are shorter and the nights 
are longer. If you are getting home after 
dark, turn a light on before you leave 
the house, this will help keep your door 
illuminated when you get home. 

D, During the winter it is better to 
leave the house earlier, due to weather 
changes and because there are more 
vehicles on the road during the winter 
season. 

; Maintain tools such as flashlights 
and snow shovels. Keep salt easily available 
in your home, in the event of a power outage 
or severe snow fall. 

4. For your vehicle: it is good to 
inspect your spare tire and the tools needed 
to change the tire, also maintain one or two 
blankets in your vehicle in case you are 
stranded on the side of the road. Remember 
that you can call the police for assistance in 
a situation like this, 859-258-3600. 

Do Patience, Patience, Patience, 
remember to have patience. It is better to 


get there late then not at all. 

If you have any questions or you would like a 
particular topic to be addressed in this column, 
send it by mail to: 


Ofc. Miguel Rodriguez 

150 E. Main St./ West Sector 
Lexington, KY 40507 

Email: mrodrigu@Ifucg.com 


COPACABANAVTIRAVEE 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 


Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 


México D.F.... 


190 Salvador.....$295 
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Reconstrucción 


Garantía de un Año 
de motores 


en Partes y Trabajo 
Inspecdon de Diálisis 
Computarizada 


Reemplazo de 
Clutch 


Reconstrucdon de 
GE > Transmisiones 


Descuento para Estudiantes 
Reparaciones pequeñas 
y grandes 


HONDA - TOYOTA 

AUDI - SAAB - BMW 

BENZ - JAGUAR - PEUGEOT 
NISSAN - VOLVO - RENAULT 


CHEVY - FORD - DODGE - PONTIAC 


FUEL INJECTION - COMPUTER TUNE UP 
AIR CONDITIONING 
HEATING - BRAKES - CV BOOT 


Abierto de Lunes a Viernes 
Sabados(9:30-3:30pm) 


924 Winchester Rd. 


Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monterrey....$240 Bogotá........$410 
LeóOn.............. 269 Nicaragua... 435 


Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


| BRAKE SERVICE 
| 288:3078 ssvinneserna. 


i ( A e Expire 11/2006 | 
=: 924 Winchester Rd, 
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Espiritualidad con Paulo Coelho 

Con permiso para La Voz Spirituality By Paulo Coelho 


De igual a igual 

Llegué a saber a través de mi sobrina que La 
Bruja de Portobello, mi último libro, ya circulaba 
integralmente en Internet incluso antes de estar 
impreso. Me quedé perplejo: ¿Cómo podía haber 
ocurrido algo semejante? 

El próximo paso, claro está, fue acudir a 
todos los motores de búsqueda para localizar el 
manuscrito, siempre sin resultado. A pesar de 
todo, mi sobrina me enseñó el original. Supuse 
que lo habría enviado una de las cinco personas 
a las que suelo mostrar mis textos antes de 
publicarlos, pero eso significaba sospechar de 
seres a los que quiero. Además, hace años que 
les envío mis manuscritos, y nunca se había dado 
este tipo de filtración al gran público. Tampoco era 
lógico responsabilizar a los editores, no teniendo 
éstos ningún interés en difundir gratuitamente lo 
que supone su fuente de ingresos. 

Decidí olvidarme del asunto: al fin y al 
cabo, Internet es verdaderamente un medio de 
democratizar la cultura. Pero, de todas maneras, 
seguí persiguiendo a mi sobrina, de 24 años, 
para que me contara dónde había conseguido el 
manuscrito. Tras mucho escabullirse, ella acabó 
descubriéndome un universo que yo, que llevo ya 
diez años navegando por la red, desconocía por 
completo, y que es absolutamente imposible de 
controlar (como explicaré al final, aunque piense 
que gran parte de las personas que leen este texto 
ya saben a qué me refiero). 

Y como no hay manera de luchar contra lo 
imposible, me limité a pedirle que me mostrara 
esta gigantesca telaraña. Y así fue cómo, durante 
cuatro horas, me metí en la piel de un “pirata” de 
mí mismo. Esta sobrina sostiene que no hay nada 
de malo en esto, que así es la cultura de Internet, 
que es justamente de esta manera como se está 
cambiando el mundo, y no con las manifestaciones 
antiglobalización en los foros mundiales. 

Pero, ¿qué es la cultura de Internet? Según 
sus palabras, el acceso a la información y al placer 
forma parte de los derechos fundamentales de 
todo el mundo. Si se tiene dinero para comprar un 
libro, uno se lo compra y punto, ya que es mucho 
más agradable leer libros impresos en papel. Pero 
no por carecer de dinero uno tiene que renunciar 
a sus derechos: hay que encontrar la manera de 
ejercerlos. 

¿De qué manera? Existe una zona extraña 
en la red conocida en inglés como “Peer 2 Peer”. 
Busqué una traducción (en un diccionario gratuito 
de Internet) y viene a significar, más o menos, “de 
igual a igual”, aunque también se conoce como “De 
punto a punto” o simplemente “P2P”. 

¿Cómo se originó? Mi sobrina tiene la 
respuesta bien aprendida: Al principio la intención 


no era otra que satisfacer el deseo de comunicarse. 


Luego llegó la necesidad de conversar con varias 
personas a la vez. Pero conversar no bastaba: era 
necesario compartir la experiencia de escuchar 
cierta música, de leer determinado libro, de ver 
la película que nos fascinó... En la época en la 
que ni siquiera existían leyes sobre el asunto, los 
bytes se intercambiaban con total libertad. Cuando 
finalmente la industria del entretenimiento supo 
de esto y se dio inicio a la represión, los jóvenes 
internautas se mantuvieron siempre un paso por 
delante. Así hasta hoy. 

También cambió el concepto: antes lo que 
interesaba era compartir con los amigos lo que 


something that is their source of income. 

| decided to leave the matter alone. After 
all, the Internet is a way of making culture truly 
democratic. But | insisted that my 24-year-old 
niece tell me where she had managed to obtain the 
manuscript. After much reluctance, she revealed 
to me a universe that |, who have been navigating 
on the Web for ten years, was utterly unaware of 
and that is absolutely impossible to control (as | 
shall explain at the end, although | feel that a lot of 
the people reading this newsletter know what | am 
talking about). 

So, seeing that it was no use fighting against 
the impossible, | asked to visit this gigantic web. 

In other words, for four hours | became a “pirate” 

of myself. My niece insists that there is nothing 
wrong, that this is Internet culture, that this is what is 
changing the world, not the demonstrations against 
globalization in world forums. 

What is the Internet culture? According to her, 
you have basic rights to information and pleasure. If 
you have money to buy a book, go ahead and buy 
it — it is much nicer to read in print. But if you don't 
have money, your rights continue — and you have to 
find a way to exercise them. 

How? There is a strange zone on the network 
called “Peer 2 Peer”. | looked for a translation (in 
a free dictionary on the Internet), and this means 
something like “from friend to friend”. 

How did it start? My niece has the answer on 
the point of her tongue. At first it was just wanting 
to chat with others. Then came the need to chat 
with several people at the same time. But chatting 
isn’t enough — we have to share the music, the book 
or the film that we love. When there was no law 
against it, this information was exchanged freely. 
Finally, when the entertainment industry caught on 


From friend to friend 

| learned from my niece that my new book “The 
Witch of Portobello”, even before it was printed, was 
already circulating in its full version on the Internet. | 
was intrigued: how could that have happened? 

My next step, naturally, was to look in all the 
search mechanisms where the manuscript could be 
found. The result was: nowhere. Even so, my niece 
showed me the original. | imagined that it had been 
sent by one of the five persons to whom | usually 
show my texts prior to publication. But that would 
mean casting suspicion on people whom | love; 
furthermore, | have been sending my unpublished 
manuscripts to them for years, and nothing has 
ever, let us say, “leaked out” to the public at large. 
Nor could it have leaked out via the editors, since 
they have not the least interest in releasing for free 


se admiraba, mientras que, hoy en dia, lo que se 
pretende es dejar a disposición de quien lo quiera 
algo que consideramos que debe ser compartido. 

Consiste más o menos en lo siguiente: yo 
compro un libro, me gusta, lo escaneo completo 
guardándolo en mi disco duro, y a la vez abro un 
túnel para que alguien pueda llegar hasta aquí y 
llevárselo. Yo, por mi parte, entro en este mismo 
túnel para dirigirme a ordenadores ajenos, y me 
llevo también todo lo que me interesa (normalmente 
canciones y películas). Poco a poco, este material 
acaba distribuido por todo el mundo, y ya no hay 
manera de evitar que se copie. 

Después de eso, mi sobrina me mostró que 
sólo en una de las muchas zonas de “Peer 2 Peer”, 


and the repression began, the young people on the 
Internet always managed to keep one step ahead, 
and so the thing continues. 

The concept has changed too: it used to be 
sharing something you admired with friends, now it 
is offering everyone something you feel should be 
shared. 

The mechanism works more or less like 
this: | buy a book, and | like it, so | make a digital 
photocopy of its pages and put it in my computer, 
and at the same time | open a tunnel for anyone to 
come in here and take it. On my side, | enter this 
tunnel and go to the computers of others to take 
anything that interests me (usually music and films). 
Little by little this material is stocked all over the 
world, and nobody manages any more to prevent it 
being copied. 

Then she showed me that in just one of the 
many “Peer 2 Peer” sites | have 325 works, in 
several languages, in hundreds or thousands of 
computers. | confess that | felt most honored by this 
proof that readers are truly the essential instrument 
for publicizing a work, even if this is not done by 
conventional means. 

Of course, | am not going to show anyone 
how to get there — that involves a series of legal 
mechanisms that could complicate my life. Nor is 
it any use digitizing the expression in the search 
mechanisms: they won't teach you the ropes. But 
if you have someone at home aged under 18, they 
are bound to have already a collection of songs 
that came from there. Ask your son, grandson or 
nephew. 

But please don't tell them that | have just 
discovered this now: they will think that | am too old, 
and I'll lose a reader. 


MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
ASISTENCIA LEGAL DE 


LOCALIZADA EN 


IMMIAXWELL 


315 Lexington Avenue 
Lexington, KY 40508 
Tel: 859.233.3840 
Fax: 859.233.3840 


se pueden encontrar 325 obras mias, en diversas 
lenguas, grabadas en centenas o millares de 
ordenadores. Tengo que confesar que me sentí muy 
honrado con el descubrimiento: era la prueba de 
que los lectores son realmente la pieza clave en la 
divulgación de un trabajo, aunque esto se haga a 
través de medios poco convencionales. 

Está claro que no voy a contarle a nadie 
cómo se llega hasta ahí (implica toda una serie de 
procedimientos legales, y podría complicarme la 
vida). Tampoco será de utilidad escribir la expresión 
en los motores de búsqueda: éstos no facilitarán 
ningún ábrete sésamo. Pero si usted tiene en su 
casa alguien con menos de 18 años, sin duda esta 
persona ya atesora una colección de canciones que 
provienen de este lugar. Pregúntele a su hijo, a su 
nieto o a su sobrino. 

Pero, por favor, no le diga que yo acabo de 
enterarme de esto sólo ahora: le va a parecer que 
ya estoy demasiado viejo, y perderé un lector. 


La Voz de Kentucky 


Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos de: 
Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 

En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, 
dependiendo en su sueldo. 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 
hablan español y tenemos intérpretes. 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment 
Some other legal matters. We may charge a small fee for our services, depending on your 
income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have 
translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la 
Clínica Legal, por favor contacte a Marilyn Daniel o Cori Hash al 
(859) 233-3840. 

If you would be interested in contributing time or money to the 
work of Maxwell Street Legal Clinic, please contact Marilyn 
Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 
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Espiando 
sobre la Salud 


en Lexington || 


De acuerdo a las innumerables amenazas en contra de la salud que existen, nuestro 
detective, el Dr. Sabelotodo, ha decidido deambular por las calles de Lexington. 


Este mes se sorprendió al saber que: 
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Aunque existe una prueba fácil y rápida para detectar el 
VIH, mucha gente no se la hace porque le da miedo 


Sin sangre, sin piquete, sin miedo...Si UD no se la ha hecho, 
¡Hazlo Ahora! 


Hable con su proveedor de salud para más información 
sobre VIH y cómo conseguir una prueba de VIH: 


Sepa cómo se infecta 
El VIH se puede pasar durante el acto sexual vaginal, oral y anal 
Cuando se comparten agujas y equipo para inyectarse drogas 
Por medio de agujas para tatuajes y perforaciones de la piel 
También se puede pasar de una madre a su bebé 


iProtéjase! 

@ Siempre usa un condón 

4% Hable con su pareja sobre su historia sexual 
% No comparten agujas 


Consiga una prueba de VIH 
% Las pruebas rápidas dan resultado en solo 20 minutos 
4% No requieren sangre, solo un poco de saliva 


Bluegrass Farmworker Health Center 


1306 Versailles Road, suite 120 eLexington, Kentucky 40504 (859) 259-2635 
Llamada gratis: 1-877-La Salud (1-877-527-2583) 
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La Receta 
a = 


Ingredientes: 


1 kg. de harina de maiz cacahuazintle 

1 cucharada sopera de polvo de hornear 
1 1/2 tazas de manteca 

1/2 taza de caldo de pollo 

10 cascaras de tomate 

2 cucharadas soperas de anis 

Hojas de maiz lavadas 


Sal 


Procedimiento: 


Hierva en 2 tazas de agua, las cascaras de 
tomate con el anis. Cuele y separe el agua. 

En un recipiente ponga la harina de maiz, 
añada sal y polvo de hornear. 

Semiderrita la manteca y viértala en 
la mezcla anterior. Comience a amasar 
añadiendo poco a poco tanto el caldo de pollo 
como el agua donde hirvieron las cáscaras de 
tomate, hasta obtener una textura uniforme y 
se logre que una bolita de masa flote en agua 
sin desbaratarse. 

Coloque una porción de masa en cada hoja 
de maíz y envuelva. Acomode en una vaporera 


y cueza durante una 1/2 hora. 


Opciones: 


Coloque una porción de masa en cada hoja 
de maíz. Agregue mole verde, rojo, picadillo o 
rajas con queso, cubra con más masa, doble la 
hoja y envuelva. Cueza en la vaporera. 
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Ingredients: 


1 kg (2.2 lbs.) corn meal (maíz 
cacahuazintle) 

1 tablespoon of baking powder 

1 1/2 cups of lard 

1/2 cup of chicken broth 

10 tomato skins 

2 tablespoons of anise 

corn husks, washed 

salt 


Procedure: 


In two cups of water, boil the tomato skins 
with the anise. Drain and save the water. 

In a pot, put the corn meal, and add a little 
salt and baking powder. Heat the lard until 
semi-melted and add it to the above mixture. 
Begin to form the dough, gradually adding the 
chicken broth and water (in which the tomatoes 
were cooked) until the dough forms a uniform 
consistency and little balls of the dough may 
float in water without separating. 

Place a portion of the dough in the corn 
husks and wrap them up. Steam for a half hour. 


0 
Options: 

O 

Place a portion of the dough in each each 

corn husk. Add green mole, red mole, picadillo 
or strips of poblano peppers with cheese. 
Cover with more dough, and wrap it into a 
tamal. Steam for a half hour. 
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Producidos para La Voz en exclusiva por Mirek Trusczynski , 
Victor Marek y Raphael Finkel. 
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HOROSCOPOS 


Op (21 MAR-20 ABR) ARIES 


No existe ninguna persona en el mundo que 
posea la verdad absoluta, todos tenemos nuestras 
verdades, grandes o pequeñas, pero lo importante 
es la honestidad. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


HOROSCOPES 


(21 MAR-20 ABR) 


ARIES 


There is no person in the world who possesses the 
absolute truth. We all have our own truths, big or 
small. What is important is honesty. 


Fill in the grid so that every row, 
every column, and every 3x3 box 


Llene el cuadro de tal forma que cada 
fila, cada columna y cada una de cajas 


SR (21 ABR-21 MAY) 


TAURO TAURUS 


La seguridad material es importante, pero la 
emocional es básica, pues es la que nos impulsa 
a buscar los demás bienestares necesarios para 
vivir plenamente. 


Sa” MAY-21 JUN) 


Dice un dicho que para poder exigir hay que saber 
dar. Cuando no somos capaces de dar es casi 
imposible y desleal pedir que los demas te den 
eso que tú no puedes o quieres. Piénsalo. 


Se (22 JUN-22JUL) CÁNCER 


Existen discursos que significan lo contrario de lo 
que se desea decir, por ello debes tener mucho 
cuidado; en ocasiones sin desearlo decimos lo 
que no sentimos y se puede hacer mucho daño 
así. 


DD (23JUL-23 AGO) 


Cualquier tipo de prejuicio, por lo regular, es algo 
negativo que termina por causar daños serios a 
terceros o incluso a uno. Hay ideas preconcebidas 
que son falsas y que terminamos por creerlas 
ciertas. Cuidado. 


GÉMINIS 


LEO 


(24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO 
La tenacidad suele ser un obstáculo cuando 
se transforma en terquedad. Hoy debes tener 
cuidado en no caer en actitudes necias que sólo 
alimentan la confusión y privan de credibilidad 
tus observaciones. Sé más amable con quienes 
te rodean. 


Pay ES (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


Ser tenaz o constante no quiere decir terquedad, 
si estas consciente de que cosas que te dicen son 
ciertas, trata de aceptarlo sin negarte. Tal vez es 
el momento adecuado de comenzar a escuchar lo 
que te recomiendan para bien. 


& (24 OCT-22NOV) 


Todas las personas podemos llegar a necesitar 
ayuda de otros sin que esto signifique que 
nuestra fortaleza espiritual haya disminuido o 
seamos débiles. También es importante saber 
pedir ayuda. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


Por desgracia existen motivos para que sientas tu 
ánimo decaído; no obstante, dentro de todo lo que 
te está pasando, hay aspectos casi milagrosos 
que con frecuencia pierdes de vista, analizalo. 
Tienes buena suerte. 


Sa (23 DIC-20 ENE) 


Las cosas perfectas no existen, por ello, es mejor 
no buscarlas con tanta obsesión, pues al hacerlo, 
pasamos por alto las cosas buenas. 


ESCORPIÓN 


SAGITARIO 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


R (21 ENE-18 FEB) 


La alegría, la liberación de nuestra parte lúdica, 
creativa, es indispensable para el desarrollo 
emocional equilibrado. No todo tiene por qué ser 
tan serio en la vida. Reprimir nuestro humor hace 
mucho daño. 


we (19 FEB-20 MAR) 


Debes buscar la aceptación de tus ideas O 
sentimientos sin importar que la otra persona 
sienta lo mismo o piense lo mismo de ti. Cada 
quien siente y piensa distinto; tú ofrece lo mejor 
de ti. 


PISCIS 


Material security is important, but emotional 3x3 contenga los números 1 hasta el 9. 
Mire el ejemplo. 

Eso es todo lo que usted necesita para 
GEMINI llenarlo. 


security is basic, because that is what pushes us 
to look for the other things necessary to live well. 


Sa” MAY-21 JUN) 


It has been said that in order to ask you must know 
how to give. When we are not capable of giving itis 
almost impossible and unfair to ask that others give 
you what you don’t have. Think about it. 


SZ (22 JUN-22JUL) CANCER 


There talks that say the opposite of what one 
hopes to say. For that reason you should be very 
careful. On occasions, without meaning to, we 
say things we don't mean and that can do a lot 
of damage. 


SD (23JUL-23 AGO) 


Whatever type of prejudice is usually, something 
negative that ends up causing serious damage to 
others or even yourself. There are preconceived 
ideas that are false and that we begin to believe. 
Be careful. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Tenacity is usually an obstacle when it becomes 
stubbornness. Today you should be careful to not 
have a bad attitude that only feeds confusion and 
make your observations less credible. Be nicer to 
the people around you. 


Lay ES (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


Being firm or constant does not mean being 
stubborn. If you are conscious of things that 
people tell you are true, try to accept them without 
a fight. Maybe this is the right time to begin to 
listen to what others recommend for you. 


&S (24 OCT-22NOV) 


We all eventually need the help of others, but 
that does not mean that our spiritual fortress has 
diminished or that we are weak. Itis also important 
to know how to ask for help. 


=$ (23 NOV-22 DIC) SAGITTARIUS 


Unfortunately, there are reasons why you feel 
your mood is dropping. Nevertheless, along with 
everything that is happening to you, there are 
wonderful aspects that you frequently lose sight of. 
Analyze them. You have good luck. 


e a (23 DIC-20 ENE) 


There are no perfect things. For that reason, it is 
better not to look for them with such obsession, 
because by doing so, we pass by the good things. 


LEO 


VIRGO 


SCORPIO 


CAPRICORN 


AQUARIUS 


R (21 ENE-18 FEB) 


Happiness, the freeing of our minds, creativity, 
is indispensable for balanced emotional 
development. Not everything has to be so serious 
in life. Repressing our humor causes a lot of 
damage. 


wen (19 FEB-20 MAR) 


You should look for your ideas or feelings to be 
accepted without worrying if the other person feels 
the same or thinks just like you do. Each person 
thinks and feels differently. You should offer the 
best of you. 


PISCES 
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contains the digits 1 through 9. 


That's all there is to it. 
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La mascota de la The 
quincena wee 


pet of the 


“Rob” 


Bob nació en Morehead, pero tiene siete 
años de vivir en Léxington. 


Bob was born in Morehead, but he has 
been living in Lexington for seven years. 
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¿Qué hacer cuando 
llega el invierno? 


El invierno está a la vuelta de la esquina y para 
kl muchos de nosotros que venimos de paises más 
cálidos este cambio de temperatura es muy difícil y 
nos cuesta trabajo adaptarnos. Algo importante para 
estos días de frío es lo que hacemos durante nuestro 
tiempo libre. Durante el verano salimos a correr 
o andamos en bicicleta, pero ¿qué podemos hacer 
; » durante el invierno? 
i’ fi 
tha 
va oa Tee salir a jugar con nuestros vecinos, 
4% > lanzándonos bolas de nieve o haciendo muñecos 
y ©, con la familia. ¿Has intentado hacer angelitos en 
| la nieve? Acuéstate boca arriba en un montón de 
nieve y mueve tus brazos y piernas como aleteando, 
levántate y verás que has hecho tu propio angelito 
de nieve. Si tus papás pueden y no están muy 
ocupados puedes pedirles que te lleven a esquiar 
en las montañas o si no es posible hacer un viaje 


así pueden ir a patinar sobre hielo en el Ice Skating 
Center de Léxington. 


Mientras la temperatura no sea muy baja podemos 
salir a jugar al parque, y en esos días de nieve 


Si lo tuyo es quedarte en casa, aprovecha el tiempo 
al máximo, ver la televisión y jugar videojuegos 

Ml es divertido, pero también puedes leer un libro, 
Y compartir un juego de mesa, cocinar con tu madre o 
fl hacer una actividad manual. 


Cuando salgas no olvides ir bien abrigado. 
7 Nuestros cuerpos sufren mucho con los cambios de 
» temperatura. Un abrigo, guantes, gorro y bufanda 
» deben acompañarte en cada salida a jugar con tus 
amigos. 


Antes de salir revisa la temperatura en el exterior. 


Para hacer conversiones de grados Centigrados a Fahrenheit o de Fahrenheit a Centigrados. 


Before you go outside check the temperature. 
Here's how to change Celsius to Fahrenheit and vice versa. 


(x °C) X 9.5 + 32 


Voz del futuro 


SHIN {OPO |/O;h% 


Angel 
tiene 11 meses de edad y nació en Léxington. 


NI] [LO FON] 


Angel 
is 11 months old and was born in Lexington. 
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Por/By: Coquis Galván ; : 


lavozdeky @yahoo.com 


What to do y 
winter arri 


Winter is just around the corner and for those 
of us who come from warmer climates this 
change in temperature is very difficult to 
adapt to. It is important on these cold days 
that we do something fun in our free time. In 
the summer, we go running or ride bicycles, 
but what can we do in the winter? 


As long as the temperature is not too low, we 
can go to the park, and on those snowy days 
we can go out and play with our neighbors, 
throwing snowballs or making snowmen with 
our family. Have you ever tried to make 
snow angels? Lie down on your back in the 
snow and move your arms and legs like you 
are flapping your wings. Stand up and you 
will see that you have made your own snow 
angel. If your parents are not too busy and 
they agree, they could take you skiing in the 
mountains or you could take a trip to the 
Lexington Ice Center to go ice-skating. 


If you are a homebody, take advantage 

of the time to watch television and play 
videogames. You can also read a book, play 
board games, cook with your mother or do a 
craft activity. 


When you go out don't forget to wear warm 
clothing and a coat. Our bodies can suffer 
with the change in temperature. A coat, 
gloves, hat and scarf should accompany you 
every time you go to play with your friends. 


Ice Skating Center 


cael 


teléfonos 859-269- 
5686 o 859-268- 
6046 


y de Lexington 

S (Lexington Ice 

J Center) 

” 560 Eureka Springs 
s Dr. 
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ervicio de Fotografia ¿Pesa Puerta del Cielo, Ine. 


Para todos sus eventos sociales | reo 
la mejor calidad digital | ests rico 70pm 
al mejor precio Sane Jóvenes 7:00pm 
A Sábado 
Somos profesionales — | Fenóreoans 


Escuela Dominical 10:00am 
Alabanza y Adoración 11:15am! 
Servicio Evangelistico 6:00pm 


Pasteles-Pasteles 


todalocasión 
forma y Sabor 


Para mas información llamar al: 


(859) 245-4529 


9 
en" | 


aje We Have Workers 
Tenemos Trabajo 
Lexington Louisville 


577 W. Main St 4200 Bishop Lane 


Lexington, KY 40507 | ouisville,KY40218 
(859) 225-6575 (859) 581-0058 


COMPLETE HUM AH RESOURCES 


Navidad y/Año nuevo 
estarán aquí muy pronto 
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Electromecánica 
inje: tl 


stalaciónde/Auto) 


Ryker 


tiene posiciones de inmediato! 


JIrecciones: 
Tome la calle Versailles hasta el pueblo de Versailles, doble a la 
f derecha el la desviación a la carretera US 60, entre a la primera 


fabrica a mano derecha. La oficina esta en el edificio Azul. 
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SE NECESITA-OPERADORES DE 
COSTURA 


Experiencia en costura es una ventaja, 
aunque brindamos entrenamiento a la 
persona correcta. Aplique en persona 
en 400 Delta Dr. Nicholasville, KY 
(Detrás de la estación de bomberos #2- 
En el parque Industrial.) 


[RENTA | 
DEPARTAMENTOS EN RENTA 


Apartamento duplex de dos recámaras 
para renta en el lado norte de la ciudad. 
Calle 7ma cerca de Limestone. La 
renta es $330 por mes más Utilidades. 
El depósito es de $200. Alfombras 
nuevas, nuevos armarios y blancos. 
Estacionamiento privado. No mascotas. 
El dueño habla un poquito de español. 


Northside, two bedroom duplex unit 
for rent. On Seventh Street near 
Limestone. Rent is $330 per month plus 
utilities. Deposit is $200. New carpet, 
new cabinets, new appliances. Private, 
off street parking. No pets. Owner 
speaks a little Spanish. Call 229-6911. 
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EMPLEOS 


Se necesita Técnico en Mantenimiento 
Tiempo Completo para complejo de 
aprtamentos de 96 unidades. Debe ser 
capaz de trabajar en calefacción y aire 
acondicionado, plomería, electricidad, 
y deberes de mantenimiento. Pago 
realcionado con experiencia. Llamar a 
(859) 252-4996 o aplique en persona en 
Creekside South Apts. 2220 Devonport 
Drive. 


| Clasificado | 
P-34 


Maintenance Technician Full Time 
needed for 96-unit apartment complex. 
Must be capable in HVAC, plumbing, 
electrical, general maint. duties. Pay 
comensurate with experience. Call 
(859) 252-4996 or apply in person at 
Creekside South Apts. 2220 Devonport 
Drive. 


Cortadores de Césped con Experiencia 


para compañía de yardas. Debe tener 92. 


visa de trabajo o residencia legal. Buen 
récord de manejo. Llamar al 859-299- 
3137. 


Experienced Mowers for Landscape Co. 
Must have legal employment visa and/or 
legal residency of the US 

Good Driving record 

859-299-3137 


Tu Música Tu Vida. Tu Radio. 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
Sábados de 8:00 am hasta las 6:00 pm 
Domingos 8:00 am a 5:00 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


La Voz de Kentucky 


Venta de Restaurante 

Se vende restaurante totalmente 
equipado. Buena ubicación y con 
buena clientela. Listo para ser 
usado. Llamar al (859)270-7480, con 
Martín. 


Restaurant for Sale 

Selling restaurant very well equipped, 
good location, very good clientele, 
ready to be used. Call at (859)270- 
7480, with Martin. 


Restaurante para Venta o Traspaso 
Se vende restaurante y salón de 
baile Las Palmas, listo para compra 
o traspaso. Buena ubicación y con 
buena clientela. Llamar al (859)-312- 
45. 


Restaurant for Sale or Transfer 
Selling restaurant and dancing hall 
Las Palmas, ready to buy or transfer, 
good location, very good clientele. 
Call at (859)-312-0245. 


Start a new chapter 


an 
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Se Vende Auto 

Se vende Ford 150, año 98, buena 
condición. Tres puertas, cabina y 
media $5,300. Llamar al (859)312- 
0245. 


“a 


Auto para venta 

Ford Mustang GT Convertible, buena 
condición 78 mil millas. $6.2000. 
Llamar al (859)312-0245. 


Renta 

Condominio de dos recámaras para 
renta en Nicholasville, KY. $99 el primer 
mes después de depósito de $250. 
Contactar a Silvana al (859) 494-9931 


Para contactarnos, ver galerías 
fotográficas y leer más noticias 
visítanos en: 


www.lavozky.com 


with 


real contribution. 


where you can make a 


The Lexington Public Library is seeking 
applicants for a full-time Security 
Officer starting at $11.38 per hour. 


This position will primarily work M-F 1:30pm- 
9:30pm with occasional weekends. Applicants 
must be bilingual in Spanish and English. An 
outstanding benefit package is offered including 
participation in the KY Retirement System. 


To learn about the responsibilities and 
requirements of this position, along with other 
opportunities available, and to apply please visit: 


We only accept resumes electronically through 
our on-line application process. If you do not have 
access to the internet from your home, visit any of 
our six Library locations throughout Lexington to 


apply on-line. 
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KyTrade Store “tyismas 2006 


Great selection Acer TravelMate ‘J 
in Notebooks 3100-1352 Notebook 5 
sony iy) 7 AMD 3400+ 1.8GHz CPU “¿KK 
“yf 512 MB RAM 
80GB Hard Drive 
= /O Burner ar 15.4” XGA TFT Display 
Ae =. = 1 Year Warranty DVDRW Drive 

4 =~ $895 56K Modem, 10/100 NIC 
E dl Acer Aspire Celeron M1.5Gz Wee eee 
he $ Antivirus 
1 Year 
Warranty 


74 After 
15% Off 
DVD-RW Drive 
: $45 aye 512 MB 
1.0 GB 
2.0 GB 


4.0 GB 
8.0 GB 


Sony IP 


19” LCD Monitor 
3 Years Warranty 


\ Canon PIXMA 
i Copy, Print & Scan 


GET ONE Y OF 


All phones included 
Two phones. One bill, Zero contracts; 


Werry Vilimtted / 


KyTrade Store | ( 


373 Virginia Ave, Lexington | Click anytime o: 


ae ; 
859.225.1700 __| www.kytrade.com Se habla español: Dueños y Empleados Latinos 


Garantizamos una cuenta 


para todos con una identificación válida y con 
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Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 
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iV \ | h Y 
Tarjeta de cheques gratis con el simbolo de MasterCard 
+ No necesita tener un balance mínimo 
« No tiene cargo mensual 
* Abra la cuenta con su “Matrícula Consular” o dos tipos de identificación oficial y 

vigente (pueden ser de su país nativo) 

LUCILA VILLA LADIII 
+ Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $ 100,000 por persona 
+ Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta Ultra Cash 
+ Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por sólo $2.00 

Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 


REPUBLIC Louisville e Indiana Shelbyville y Frankfort Lexington y Georgetown 


Nicole Vázquez Summer Milliner Enrique Mendoza 


B AN Ke Trust 7561-7195 1-888-708-2500 1-866-550-5531 
Company 7226" O Alia 


Miembro del FDIC Para información de préstamos hipotecarios comuníquese con Sonia Perez al 502-420-1824 
www.republicbank.com Representantes bilingties y cajeros automáticos en español 


La Voz de Kentucky 


